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Ciaudium Galenum Pergamenum medicum -omnium, 
quos antiquitas tulit, scriptorum feracissimum fuisse et apud 
omnes constat et imprimis ab Athenaeo' confirmatur, qui tot eum 
commentärios conscripsisse nayrat, ut omnes qui ante eum scrip- 
sissent longe superaret. Ut omittam libros ad materiam medicam 
pertinentes, propter quos non sine jure a medii aevi viris doctis 
vel &tampöraroc vel Baunaoubraros larpis appellabatur, eos tantum 
respicias velim, quibus de sola philosophia haud male meritus est. 
Titulos eorum per septem capita in libro quem de propriis scriptis 
confecit digestos videbis. Sunt in his commentarii in diversissima 
scripta Platonis, Aristofelis, Theophrasti, Chrysippi, aliorum, qui 
quod omnes temporum injuria interierint, certe maxime dolendum 
est, His aliisque scriptis suis jam temporibus maximam sibi glo- 
rıam parabat, atque a posterioris aevi hominibus doctis dignus 
habitus est, qui non minor philosophus quam medicus existi- 
maretur. Immo Alexander Aphrodisiensis” in illo admirando eo 
usque processisse videtur, ut eundem ei in philosophia locum 
attribueret, quem principes philosophorum Plato et Aristoteles 
obtinuerunt. | 

Quod etsi huic largiri non possumus, tamen non recte ei 
judicare mihi videntur, qui Galeni scripta neglegere se posse cre- 
dunt. Nam quamquam his concedendum erit, novi quidquam in 


Lib. L1, e. 
2 Comm. in Aristot. topic. VIII, cap. I. pag. 262 Ed. Venet. „olov 
Iarovı 7 "Aptororeieı 7) Tarnvo.“ 
Cf. Sprengel, „Beiträge zur Geschichte der Medicin.“ tom. I. pag. 118. 
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Olaudium Galenum Perzamennm medienm ommiu, 
quos antiquitas tulit, seripearm ferariesimum fun ot ad 
omnes constat et imprimis ab At} =..." ennfirmatur, qui tot ann 
commentarios conscrip-isse rarra®, =* arınen qui ante um nerip- 
sissent longe superaret. Ut «m..**am. 1.’,ro» as smaferiam medien 
pertinentes, propter quos nı.n ».re ;.re a medii nivi virin doctix 
vel asnpbraros vel Hrmuzrerrmc 1770, appellabutur, m tantuın 
reepieias velim, quibus de «12 g* \rasr.na band und nerktu ent. 
Titulos eorum per septem eaz:*a ;r. Yoro gem de propriln rip! in 


eonfeeit digestos videbi«. 8 ..z* !n 22 wsunentarii in eiverainniına 
scripta Platonis, Aristotelis. T-.»,7. 72°, Chrysippl, wllorum, qui 
quod omnes temporum iz! .r’a :*rier.: “ zerte main dolendunn 
est. His aliisque seriptis ».is !arı *rnzanibun msi mibi glo- 
riarn parabat, atque a matır .nı ar hesmaniloron dactim Ayentn 
habitus est, qui non Einer 27.0 gun mechlenn emiatı- 
maretuar. Immo Alexarisr A--72 : 0n.:2” in illn nelmirandeo vo 
üsque processisse wid-t:r. =< =. m ev) ım philenagılıla lorum 
attribueret, quem priesize ;- ugnanım Mint nl Arlntatelez 
obtinuerunt. 

Quod etsi hate bern m yarımar, turen non ruete e. 
judieare mihi vident-r. z2. u 7 2 4 „*% TR yluyrn Le dd rar 
dunt. Nam quams am : 2 e.n rd. ent, num) quldquan 
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Iub.LLe. 

! Comm. in Arisıs_ iur 
Deren 3 Apwmssz: ? Du 

C£. Sprengel, „Beitig> zır san n 2 a Ar Mein," 1 ei I, yet - 


+3, J per. ya BA Yen „er 
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philosophia Galenum vix invenisse, tamen ad illustrandam et 
augendam non philosophiae tantum historiam, sed etiam anti- 
quitatum scientiam haud parvos fructus ex eo percipi posse, quis 
est qui neget? Itaque eo magis miremur necesse est, quod hunc 
uberrimum fontem homines docti hucusque fere totum intactum 
reliquerunt. Etenim si obiter tantum Pergameni libros inspexeri- 
mus, corruptissimos eos atque mirum quantum depravatos esse in- 
tellegemus. Quamquam igitur vix credibile videtur, umquam fore 
ut omnia Galeni fere innumerzs scripta a sordibus, quibus impleta 
hucusque jacuerunt jacentque, purgentur, tamen non plane de hac 
re desperandum videtur. Namque permulta, ut ita dicam, jam inter 
legendum facili negotio emendaveris, permulta tamen non sine 
accuratissima diligentia et codicum auxilio. Atque extant sane 
satis bona subsidia, quae ei qui Galeno emendando operam navare 
volet, optime succurrant. Hoc me ipsum expertum habere summo 
opere gaudeo. | 

Nam cum pater carissimus ante hos quinque annos locum ' 
quendam Galeni qui de horologiis veterum est emendatum in lu- 
cem edidisset, hoc libello accuratius perlustrato, brevi mihi per- 
suadebam, codicem, quo in restituendis verbis usus erat, neque ab 
ullo umquam editore Galeni inspectum et vere optimae notae esse. 
Qua re in spem adductus, fore ut ego quoque aliquando ejusdem 
codieis auxilio ad Galenum emendandum aliquantulum afferre 
possem, a patre liberalissimo impetrabam, ut totum mihi commen- 
tarium, eujus locus ille de horologiis particula est, cum codice con- 
ferendum curaret. Quo satis molesto munere egregia cum diligentia 
perfuncti sunt viri hujus rei peritissimi A. Wilmanns etH. Hinck, 
quibus ob hanc rem gratias ago quam maximas. 

Nec spes me fefellit, cum multo majores quam quos ex- 
pectaveram fructus ex illis collationibus perceperim. ‘ Quantum 
igitur partim ex codice partim ex conjectura ad librum Galeni 
restituendum profecerim, jam occasione data, hoc specimine prola- 
turus sum. | 

Libelli quibus tractandis operam navabimus in Kuehniana 


‘ J. Marquardt: Galeni locus qui est de horologiis veterum emendatus 
et explicatus. GotHiae 1865. 
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editione Medicorum graecorum operum volumine quinto sub hisce 
titulis extant: | 

1) Ilepl Staywwsews xal Hepanelac tav Ev T7 Exdorou duyn Lölwv 

ralkov. 

2) II el Öayvusews xal Üepaneias Tav &v 77) Exdatou huyn Apapın- 

pdrtwv. 
Alterum librum artissime cum altero cohaerere et postea de- 
monstrabimus et ipsius Galeni verbig confirmatur. Citat enim 
ambos libros duobus' locis uno eodemque titulo, atque primum 
quidem de libris propriis (tom. XIX pag. 45) hisce verbis: 
repl wv lölwv Exdotw radwv xal Apnapınndrwv Tis 
ötaywbsewc ß’; tum 

in libro de humoribus tom. XIII, pag. 335: 
elpntar Tv xad” Ev lölx Bıßilov nepl av dnaprnudrwv 
xal naftuv. 

Galenus ipse nulli suorum librorum quidquam superscripsisse 
videtur.” Itaque non mirandum est, si aliis locis ipse aliis verbis 
in inscribendo libro usus est. Id tamen ex illius verbis intellegi- 
mus, ipsum eum ambos libros uno corpore comprehendisse. Et si 
quis titulum quaerit, quo hie liber inscribendus sit, non nimis 
procul a Galeni sententia discedere- nobis videmur titulum in 
hunc fere modum restituentes: 

repl twv ıy Yuyn Exdorou löluv radav xal dpaprnpdruv 
quamquam de singulis verbis dubitari potest. 

Utrumque librum uno titulo comprehendendum esse praeterea 
ex ipsius commentari consilio ac compositione luce clarius 
apparet. 

Pertinet enim.hic liber xepl radüv xal &naprnuärwv ad doctri- 
nam de affectibus animi, quam in Stoicorum potissimum philo- 
sophia praecipuum locum obtinuisse et constat et ab Laertio 


! Hinc apparet, Ackermannum maxime erravisse cum in historia lite- 
raria Galeni (tom. I, p. CXLV) contenderet, librum repl radüv ab ipso 
Gsleno non citari, indeque concluderet, hunc librum post illum de 
propriis libris esse conscriptum. 

? Cf. de libr. propr. XIX, p. 11: £yo g änkös dods Tols pafntals 
obdey Ereypaba xal dıd tobd’ Borepov elc roAA00g depraop.E van ANdos Any Er- 


Ypaprv Erochoaro. 
1# 
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Diogene disertis verbis comprobatur (in #ibro septimo $ 84) „ro 
Edınöv m£pos Tiic Yilosoplas drampodsıv Eis TE Tov repl öppiis xul elc Töv 
repl Ayadiv xal xaxmv ronov xal eis tovrneptnadov Idem Galenus 
testatur tom. V, pag. 469 et his quidem verbis: „tw rept tov na- 
Iav öbyparı xal Tod nepl mv dpermv 2£ dvdyanc Eropevou“ ubi con- 
ferenda sunt Posidonii verba. 

Iam si commentarium recte intellegere velimus, necesse erit, 
ut paucis qui qualesque affectus sint demonstremus. Atque cum 
Stoici priores definiendis dividendisque affectibus majore ex parte 
operam dedisse videantur, posteriores tamen potius quaesivisse, 
qud modo affectus in animo orerentur, quaque rätione eis optime 
medendum esset, primum quaeramus, utrum Galenus affectus ac- 
curatius definierit, necne? 


Extant sane multi eique certi loei, quibus de definiendis illis 
eum cogitasse demonstretur. Atque, ut a principali vocis za9os 
notione exordiar, in Definitionibus medieis (tom. XIX; pag. 386) 
haec scripta sunt: „nalos &orı rapanodtsuös TTc Xatd pLcıv dvepyatac 
voaWöng 7) Tivos 7 Tivwv 7) puäc 7) nAvcwv av Tis Plcews Evepynpivov.““ 

Quam definitionem si a corpore ad animam transtuleris, 
significat rddos impedimentum quoddam alicujus animi actionis, 
quod, quia contra naturam est, morbosum dici potest. Jam vero 
ex Galeni sententia, qui hac in re cum Platone (cf. de republ. 
lib. IV.) maxime consentit, duas in anima facultates habemus, al- 
teram ratione praeditam, alteram ratione carentem. 


Si igitur impetus nobis a natura insitos, nimirum rationis ex- 
pertes recta cum ratione sequamur, ad verum finem perveniemus; 
sin vero ratione posthabita naturalibus illis appetitibus totos nos 
dederimus, facile fieri poterit, ut a recta via cursus noster de- 
flectat, quoniam & natura ad utrumque seu bonum seu malum 
appetendum apti sumus. Cf.t. V, p. 597: &ydvruv Ö8 pbzeı tdc 
öpu.ds tabras Ep} Exdrepov — SC. tb parvönevov dyadov et Tö YarvöpLevov 
xaxöy —. Et ista quidem a recta via aberratio naturalis impetus im- 
pedimentum est, quod homines ab assequendo summo fine retinet. 
Quem animi motum qui procul a ratione ad malas libidines nos 
adducturus est vitium ipsum dieit. Itaque definit Galenus 
(V, p. 372) vocem rados: „anedis dE dotı.tw Adyp ximars puyiic-“ 
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Est enim proprium affectus, ut pag. 388 addit, 7d ywplc Aöyou xı- 
„vetodar Tv duynv. 

Attamen is, cujus anima non nisi ratione movetur, in tales 
affectus incidere nequit, quippe cum rationem, quae aut sana et 
vera aut prava et falsa suadeat, aut virtus subsequatur necesse sit, 
aut falsae opinationes et errores, quae dnaprnnara vocat. Ita- 
que suo jure Epicureum Antonium (pag. 2) reprehendit, quod pa- 
rum clare inter nddn et äpaprnpara distinxerit. Sunt enim, ut 
pag. 385 dieit, ta piv Apaprripara noydnpalxpflaeıc, xal 6 Aöyos 
&ıbeuop.dvos ic dAndelas xal Ömpapınpevos, rd 68 nados obödv päv 
Npaprnp.&vov, OBÖE TaPOPWILEVOv Kata Tov Aoyıap.öv. 

Cum igitur hac in re maxime a principibus Stoicorum Zenone 
et Chrysippo discedat, — quorum hic (cf. pag. 305) non äyap- 
tYnara solum sed etiam ipsos affectus xpfloeıs appellabat, ille äpap- 
tipara quidem xploeıs esse dicebat, zdf vero ra xplseaıv &xıyıyvöpeva 
(cf. pag. 429) — Galenus prorsus cum Posidonio facit qui (pag. 
429) „Apporepows dreveydels dnaıvei te Aa xal nposterar to IlAütwvos 
ööypa Ta nadn deimviwv elvar xıvNaeıc Tvüs Erepwv Öuvdpewv, As 6 
1Mdrwv avöpasev Enıdupntienv Te xal YupoeidT. 

Quanta harum voeum — rad et duapripara — dissimilitudo 
sit, Jam clarius apparebit, si quaesiverimus, qua ratione utrum- 
que vitium in anima orlatur. 

Appellant Graeci facultatem animi, quae ratione indiget, 
‚&Aoyov‘. .Cui voci duplex inest significatio, de qua Galenus sie 
ratiocinatur (pag. 385): Altera notio verbi &Aoyos opposita est 
voci edAoyog, altera omnino cum ratione nihil habet commune. Hinc 
efieitur, ut illud, quod tw eöAdyw contrarium est, dudpmpa sit 
vel xpflais poy$impa, alterum vero quod procul ab omni ratione in 
anima gignitur, impetus (öppn xatd zados) secundum affectum, vel 
motus quidam. 

Vides, originem vel fontem utriusque vitii plane 'diversum 
esse. Enascitur enim falsa opinatio ex rationali parte animi, 
rados vero ex irrationali. Atque hoc Galenus ineunte libro 
nepl nadoy dicere vult verbis Pag. 2: „2yd 6’ abTö TouTo TPWTov, dis 
oloda, dwmpısa (sic. cod. Laur.) 7& yLv dpaprrnara xarda deuön Ööcav 
eintov ylyverdaı, tö 68 nados xard rıva Aloyov &v naiv Öbvapıy Anerlonsav 
To Abya.“ 
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. Atque haec causa est, qua motus supra contendi, alterum 
librum repl dpapmudtwv artissime cum altero zepi radwv esse con-. 
junctum. | 

Ceterum vel ex Galeni verbis hoc intellegi potest, qui pag. 3 
dieit „ta 8’ obv xepalau Ötd Tod mpWbrou Adyou tobds — öko“ et 
pag. 7: „Edobe por npötepov Eaurov (sic L) 2leullepmoaı ray ratkav“ 
elxös ydp nws xal dıd Tadra beudos npäs dokaleıv“. 

In eis, quae praecedunt, tantum de notione vocum xados et 
äp.dprnpa exposuimus. Restat, ut jam paucis enarremus, quae qualia- 
que utriusque generis vitia sint. 

Cum duplex in anima nostra facultas sit irrationalis, ira- 
scibilis et concupiscibilis, affectus vel motus earum inter se diversos 
esse necesse est. Ex irascibili impetu progrediuntur updc, Öpyh, 
»ößos; ex concupiseibili Zridupie, P96vos, Au (p. 7 et24). Ex hac 
eupiditate iterum gproveixla, prAodoste, pilapyla procreantur, quarum 
omnium matrem vel fontem esse dicit dnAnotiav vel nAcoveklav, quos 
omnes, quia a sanitate mentis maxime abhorreant, sicut Stoici, 
morbos animi vocat quibus medicina opus sit. " 

Haec deaffectibus sufliciant; nunc de erroribus, quae äuaprinare 
vocat, disserendum est. Ut supra demonstravimus, dnaprnpara 1.oy- 
Ompat xplacıs sunt. Cujus reisplendidissimum exemplum affert pag.77, 
ubi discrepantiam utriusque vitii docet: „6 a&v’ydp edepyereiv tobc dv- 
Ypmrous Öbypa Heevos — Exleinov Tnv Bonderav N öL’önvov — N Tı Tolwürtov 
. xara natos Zopain Xexpinins ÖE Tis Eaurw own Tas Möovas Fi Thvdoxin- 
siay &xroplleıv, anooyönevös ve (sic scr. pro ö2) did toüro roAltax 
oixeloıs dömoupevons Bondncat, öta moyiimpav öbkav, ob öra nados Anapre. 

Quamquam hoc aliisque exemplis, quae in aliis commentariis 
reperiuntur, satis elucet, quomodo ‚opiniones falsas‘ intellegi vo- 
luerit, tamen maxime dolendum est, quod in ipso hujus libri (rept 
äpaprnndtwv) exordio, quo de usu et notione vocis exponit, multa, 
ut videtur, exciderint. Etenim si totum hunc librum perlustrare 
volueris, omnino unum tantum hujusmodi vitium reprehendisse 
eum videbis, quod ei omnes committerent, qui de summis homi- 


ı Cf. Gal. V, p. 24. 7) ody Hyd woonpa buyfis elvar tov dupöv; Cic. Tus- 
cul. IV, 10, 23: „Ex perturbationibus autem morbi conficiuntur, quae 
vocant illi (Stoici) voonpara““. 
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num rebus aut ipsi temere judicarent (pag. 63) aut aliorum sen- 
tentiis inconsiderate et sine demonstrationibus acceptis assentiren- 
tur (ef. pag. 75 did nponerh ouywarddesw). Quo de assensu in pro- 
oemio dixisse videtur Galenus. Nam supersunt ultima verba, quae 
perspicuitate maxime careant: „rt! suyxatadeoıs Spaprinaros (?),inquit 
pag. 59, ouvvupnAöymrar näcı ti ö8 xal dadevic oüxere 

Quae verba si recte intellegere velimus, ex re erit, iterum ad 
Stoicorum philosophiam recurrere quorum doctrinam verisimile est 
Galenum ut in ceteris quaestionibus ethicis sic etiam in hac re se- 
cutum esse. \ | 

Statuebant Stoici tres omnino motus, ex quibus omnia in 
animis hominum vitia orerentur. Descripsit eos Seneca de ira II, 4 
„Et ut scias, quemadmodum incipiant affectus aut crescant, aut 
efferantur, est primus motus non voluntarius quasi praeparatio 
affectus et quaedam comminatio; — alter cum voluntate non contu- 
maci —; tertius motus jam impotens qui — utique rationem evicit.“ 

Primum illum non voluntarium motum visum quoddam esse, 
quod extrinsecus in animam ingrediens, sicut in tabula' quadam 
imprimitur, vix est dubitandum. Quibus visis utrum assentiamur 
'necne in nostra positum est potestate, quocirca depellere illa vel 
recipere valemus. Si visa comprobamus quae aut falsa aut prava 
sunt, in affectus incidimus, sanaque quae nobis inest ratio irratio- 
nali impetu evincitur. .. 

Quae si ad rationalem animi facultatem transtulerimus, sımili 
modo visa habebimus, et assensionem. Quae cum vera est, idem 
valet quod scientia, cum falsa, quod ignorantia. (Quos tres animi 
motus Zenonem imagine de manu ducta illustrasse Cicero enarrat: 
(Acad. pr. II, 47) „Nam cum extensis digitis adversam manum 
ostenderat, visum, inquiebat, hujus modi est. Deinde cum paullu- 
lum digitos constrinxerat, assensus hujusmodi. Tum cum plane 
compresserat, pugnumque fecerat comprehensionem illam esse di- 
cebat.“ Quos motus Graeei appellabant pavraslav, suyxaradeory, 
xaraandıv. Quae si xardinbıs certa (dpa) est, Enısripn vocatur. 
Cui certae assensioni vel scientise contraria est incerta vel imbe- 


! Ps. Plut. de placit. philos. IV, 11. „&orep yapriov-Evepyöv eis IrQ- 
ypapjv.‘“ 


u nn. 
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eilla assensio aut opinatio vel ööfa. (cf. Cic. Tuscul. IV, 7, 16: 
„Opinationem autem — volunt esse imbeeillam assensionem“.) Idem 
Sextus Empiricus confirmat, qui (adv. mathem. VII, 153) tria 
dieit genera sciendi a Stoieis statuta esse: „Zmornumnv nal öökav aal 
div dv mehopla Tobtwv teraypeunv xardinıbıv, Gy Erioriunv ev elvaı cihv 
dsoaAn xat Beßalav xal dueratterov mo Adyou xardinıbıv, -Sokav dE Thv 
aatevn) xal deudr supmarddesiv, nardAndıy 68 TAv nerakd tobtww 7 Ti 
&arı Xaralnnrinng pavraslas suyxatalesı- Quorum primum, drtorätnv, 
non nisi sapienti tribuit Sextus; opinionem insipienti; comprehen- 
sionem tamen utrique, quoniam fieri potest, ut aliquoties insipiens 
veris visis assentiatur.° Cujus simile quid etiam Galenus voluisse 
videtur, cum pag. 59 dioeret, werakd. yäp Soxei tıoıy Apeivov elvar ri? 
desdar Thy dodevn suyxarddesıv Aperiis te al xaxiac. Nam ex Galeni 
doctrina' dpert}, idem significat atque dmioripn ; xaxtı atque Ayvora. 


 Sed differt in eo aliquantulum a Sexto, quod non suyxaradesı vel 


xardAndıv (cf. pag. 60 suyxardlesıv Av dvopdlouat tıves Xataindıv) tam- 
quam mediam ponit, sed suyxatddectv dadevn. Utut haec res se habet, 
hoc ex locis laudatis profecimus, ut jam sciamus, imbecillam 
assensionem ipsi scientiae firmae esse oppositam. Quia tamen haec 
assensio tam vera quam falsa esse potest, quippe quae certis argu- 
mentis non nitatur, nil nisi opinatio est vel conjecturs. Itaque in 
hanc optime quadrant, quae Galenus ad eam explicandam affert 
„appellant imbecillam assensionem, si quando nondum persuasum . 
habemus, opinionem aligquam tam veram esse, quam illud, quod 
quinos in utraque manu digitos habemus vel quod duo bis multi- 
plicata quatuor efliciunt.‘“ Quam assensionem imbecillam vel opi- 
nionem temerariam vitium illud esse, quod in plerisque philo- 
sophis per totum eommentarium zepl dpnapmpdtwv Acerrime repre- 
hendit, jam non dubitandum erit. Hoc enim omnium hujusmodi 
vitiorum gravissimum est, e quo cetera omnia tamquam e radice 
enascuntur (pag. 77). Ac si causam hujus temerariae assensionis 
quaerimuüs, haec in eo potissimum posita est, quod homines, atque 
imprimis ei, qui philosophi sibi videntur esse, parum in rebus 


! Cf. tom. V. pag. 596: „„xal dıa radra pla p&v dperi ylyvor av 
entstnun, pla d bondrws xal f axla nposayopevongn xal Moe TOTE Ev 
dyvora, note 6 Avemornpocbvn‘“. 


y 


geometricis et methodis demonstrativis exercitati, vera a falsis 
discernere non possint. 

Haec sunt, quae ad intellegendum commentarium praefanda 
visa erant. Iam ad ipsum propositum transeamus.. 


I. 


Priusquam ad emendandum. tractandumque commentarium 
accedimus, pauca de libris manuscriptis atque editionibus, quibus 
in castigandis verbis usus sum, praemittenda sunt. 

Extat enim totus liber qui est de animi vitiis atque errori- 
bus in tribus illis magnis editionibus, quae omnia Galeni opera 
comprehendunt: 

” 1. In editione Aldina vel principe (a. 1525) tom. I, fol. 
171—180. 

2. In editione Basiliensi (a. 1538) tom. I, pag. 352 — 367. 

3. In editione Parisiensi Charterii (a. 1679) tom. VI, p. 
«519—552. 

Quarum Aldina et Basiliensis adeo in scripturis singulis inter 
se conspirant, ut fere nulla discrepantia inveniatur, quae memo- 
ratu digna sit. Paullo emendatiorem Charterius librum edidit, ita 
ut centum fere quinquaginta novis scripturis ceteris duabus editio- 
nibus praestet; sed prorsus incertum est, utrum hae mutationes 
ex codice aliquo manuscripto manaverint an ex ipsius ingenio. 
Suo tamen jure Kuehnius (in praef. tom. I, p. XIII.) Charterium 
provinciam editoris male administrasse dieit, quia multa relique- 
rit, quae cum linguae graecae rationi manifesto repugnarent etiam 
codieibus invitis manuscriptis corrigenda fuerint. Sed quid quod 
prorsus eadem vituperatio in ipsum censorem cadit? Si enim fere 
quinquaginta levissimas neque has semper certas mutationes ex- 
ceperis, Kuehniana editio tamquam instar Charterianae evadet. 
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Atque quamquam eodem loco (p. XIV) gloriatur, sua et imprimis 
G. Schaeferi opera Galenum multo emendatiorem quam in prioribus 
editionibus proditurum esse, vix. verisimile est, excellentissimi 
illius viri manum in nostro commentario deprehendi. 

Praeter has quas dixi editiones duae memoratu dignae sunt, 
quarum altera primum tantum (repi radav) libellum continet, 
altera utrumque. Prima est Caselii „Galeni aureolus libellus 
quomodo quis et dinoscat et sanet proprios animi sui affeetus.““ 
Helmst. 1592. Quantum ex variis scripturis cognosci potest, qui- 
bus haec Caselii editio a prioribus distat, etiam hic editor omnino 
nullo libro manuscripto usus est, sed vulgatum contextum verbo- 
rum ad legendum intellegendumque aptiorem reddidisse videtur 
ex ipsius ingenio. Emendationes ejus ac conjecturae non prorsus 
 eontemnendae sunt, quamquam ex parte nimis audacter ac libere 
excogitatae sunt. .Paullo cautius emendatoris munere fungebatur 
Goulstonius, qui nostrum una cum septem aliis Galeni scriptis in 
lucem edidit. (Galeni opuscula varıa Lond. 1640. 4.) Qui quam- 
quam duos ad nostrum librum emendandum manüuscriptos libros 
inspexisse se testatur, alterum Londinensem alterum codicem 
Adelphi, tamen non multum ex eis profecisse videtur, quippe cum 
alterum sedecies tantum, alterum semel commemoret. Passim ta- 
men et hie conjectura diffieultates quasdam haud male sustulit. 

His demonstrare volui, omnes, quae extent, editiones typis 
expressas ad unum eundemque neque eum satis limpidum fontem 
esse referendas. Itaque quaerendum est, quinam ille fons fuerit. 
Sed, ut videtur, nullus hodie reperitur codex, qui cum prineipis 
editionis contextu congruat. Nam in ipsis Venetiis, ubi Aldina in 
lucem edita est, omnino nullus liber manuscriptus, qui commenta- 
rium nostrum contineat, extat.. Ackermannus quidem in historia 
literaria Galeni (tom. I, pag. CXLV) ex Catalogo Bibliothecae 
Marcianae p. 136 codicem Marcianum 281 saec. XV commemorat, 
sed autor Catalogi erraverit necesse est, quia in hoc codice 'non 
‚liber „de dignotione’ et medela affectuum,“ (ut illie legitur), sed 
duo tantum prima capita alterius libelli zepl duaprnadruov exhiben- 
tur, quae folia codicis 76° et 77° complectuntur; quod Hinckius 
mecum communicavit, qui etiam hunc codicem in meam gratiam 
contulit, 
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Eadem duo capita praeterea in codice Laurentiano 74, 5 le- 
guntur, et ita quidem, ut verborum contextus saepissime cum Mar- 
cıiani et Laurentiani alterius 74, 3 seriptüris plane congruat. 

Sic restant duo tantum illi Londinenses, quos a Goulstonio 
excussos esse memoravi, et Laurentianus 74, 3 cujus collatio in 
manibus est. 

De illis, ut dixi, parum constat; itague ne conjicere quidem 
licet, utrum editionis principis fundamentum sint necne. Nam- 
que plane inter se similes esse codices illos et Aldiram, jam inde 
perspicere possumus, quod: fere nulla a Goulstonio discrepantia 
ex illis allata est. | | 

Ab his longe discedit Laurentianus, de quo pauca addenda 
sunt. Descriptum eum habes in Catalogo Bandini bibliothecae 
Laurentianae tom. III, p. 50 sqq. Est vero codex membra- 
naceus saeculi XII in folio minori atque constat ex foliis 
scriptis 192, quorum ff. 149—159 secundum librum (mepl ap.ap- 

mpdrwv), fl. 159— 171 primum (repl zadav) complectuntur. 
In hoc codice longe plurimae syllabae exeuntes per compen- 
dia scriptae sunt. Sed ne in his quidem adhibendis scriba sibi 
constitit, quippe qui verbi causa superscripta litera o, quae vulgo 
syllabam os significat, modo og modo oy exprimat. His aliisque 
causis verborum contextus male depravatus est. Saepius manus 
prima sese ipsam correxit, atque ineunte libro primo repl zadav 
manus secunda deprehenditur, quae compendia nonnulla excripsit 
et compluribus locis notam I’ (id est ypdperaı) addidit. Praeterea 
monendum est, neque jota subscriptum neque adscriptum in co- 
dice hoc reperiri. . \ 

Haec de codicibus et editionibus. ' 

Iam vero ad propositum veniamus. 

Commentarius, cui nunc emendando operam. daturi sumus, 
haud dubie omnium, qui Galeni nomen ferunt, corruptissimus est. 
Namque tam multa in eo insunt obscura atque vix perspicua, ut 


! Versionibus, quae extant, addere liceat hoc loco arabicam quandam, 
quae a Wenrichio commemoratur, in libro de auctorum graecorum versio- 
nibus et commentariis syr. arab. arm. pers. Lips. 1842. pag. 258: „de 
animi vitiorum cognitione atque medela (nept apapınpdrwv) liber, quem 
interpretatus est Thomas emendavitque Honainus.“ 
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facıle aliquis dubitare possit, utrum omnino haec eius quae extat 
forma ad Galenum referenda sit necne. Atque ne sufliciet quidem 
hunc librum eorum numero adscripsisse, quos ipse non „‚npög Exöo- 
ow“ cf. XIX, p. 10. sed amicis petentibus literis sese mandavisse 
testatur. Ex parte quidem obseuritatem totius commentarii ipsi 
consilio ac compositioni — nam eum ordinem se servare velle dicit 
(pag. 3: xard adkıv — Nv Txoucac) quo in colloquio cum amico habito 
usus fuerit — tribuere poterimus; sed restant nihilominus com- 
plures loci, quibus sententiarum nexus ‘pessime interrumpatur vel 
turbetur, ita ut intentissimo animo opus sit, si quis Galeni sen- 
tentiam accurate perspicere velit. | 

At clarius omnia intellegentur, si singula spectaverimus. 

Atque, ut oratio nostra a cefto firmoque fundamento exoria- 
tur, primum locum illum respicias velim de horologiis quem 
Marquardtus et Sauppius ante hos quinque Annos emendatissimum 
ediderunt. Summa enim illius loci difücultas in eo posita erat, 
quod (K. pag. 85. Marg. 1. 1. p. 8. Saup. in Philologo XXIII, 3, 
pag. 451) verba „oo &niaser- 1d 8’ &pkkiic Thy rerdprnv rekiv ward 
tag Mpepas = Laur.] 
perpnserg =Kuehn. | 
bus typis expressis falso loco inserta extant, cum solus Lauren- 
tianus codex eadem verba paucis versibus infra justo loco exhibeat. 

Ex quo patet ipsa haec verba in codice archetypo margini 
adscripta fuisse. Postea is qui Laurentianum scripsit haec verba 
ex margine in justum locum intulit; is qui Aldi codicem (vel Lon- 
dinenses libros) excudit, in falsum. 

Tales vero corruptelas in commentario nostro complures in- 
veniri, expertum habeo. 


toy abröy Tpönov Tdsas TA Eviaurod N 


Ecce statim in primi libri repl radav exordio exemplum splen- 
didissimum., . 

„Antonius,“ inquit, „Epicureus libellum conscripsit“, qui est 
„mepl TNg Toic löloıs nadenıv Epeöpelac.“ Quem reprehendit Galenus, 
quod parum clare ac distincte de voce quae est &yeöpela; cogitave- 
rit. Quantum ex eis, inquit, quae in libro dixit, suspicari possu- 
mus, (pag. 2) ‚‚ntor Thy napayurantv 1 nv Ördyvwarv Öoxet or ÖnAodv, 
A xal mpös tobrois Tv mavöplusıy. &palvero 8’, &s olada, xal dsapac 


Epuumveowv TA noAAd Tuv elpmevowy cs elxdoa mällov Zorıv 7) vonaat 
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sapic Zvlors yuäv yAp Öbker rporpenerv Auüc &woeiv, Or xal aörol nold 
rapanınalus tois AAAoıs Apaptdvop.ev- &vlore 6’ Onws Av Tıs Exaotov dv 
änapradveı Ötayıyvaaxoı, xal pds Tobtors aöhıs, Snws Av Tıs Eaurov drayol 
Toy Anapravop.evuv, & Öoxel or Tou Abyou navrös elvar axonöc. Exaotov yüp 
Toy rpostpnp£vov Aypnoröv Eotı xal reptrröv, el ph TTpds TouTov dvape- 
porro, Stopdodv ÖE ypn abröv Ev Tols nditora nadinaor T@v äpnaprnpatwv, 
&vfore iv YAp ac Tepl mövwv ray nadav abrod 6 Adyos Ylvaral, noAAdxts 
ÖL 5 TEpl TWv öpaptnpdruv, © Eatı Ö' Öte nepl Apporepwv Örakkyscdal ao 
ööken.“ 

Quae verba si aecuratius perlegeris, singula enuntiata pror- 
sus inter se confusa ac turbata esse, invenies. Nam verba do«päücs 
£purvedwv td moAAd sine dubitatione ad ea pertinent, quae infra sub- 
secuntur: &viore nv yYdp &c nepl av nabwv — rolddxs &c Tepl Twv 
&paprnpdtov. Quid igitur tota periodus sibi vult, quae duo illa arte 
inter se cohaerentia enuntiata pessime disjungit? Huc accedit, 
quod, si primam periodi partem examinemus, in hac nil nisi inter- 
pretationem atque explicationem- vocum illarum, quae sunt xape- 
pulaiv — dtdyvasıv — Eravöpliwstv, contineri videmus. Itaque et 
haec duo enuntiata inter se quam maxime connexa sunt. Unde se- 
quitur, si quidem totam periodum tamquam genuinam servare vo- 
lumus, ut totam transponamus necesse sit. 

Quo facto ömnia perbene sese exciperent, nisi in altera periodi 
parte nonnulla invenirentur, quae maxime offensioni sunt. . Tota 
enim ut dicam adnotatio „;ö öoxel por e. q. s. — äpapmdtav“ palam 
interpolatoris speciem prae se fert, et prorsus a Galeni ingenio 
abhörret. Atque haec mea conjectura eo potissimum firmari vide- 
tur, quod, ut fieri solet in interpolationibus, .etiam in his verbis. 
inveniuntur, quae & scriptoris usu dicendi aliena.sint. Primum 
enim vix verisimile est, Galenum scripsisse dtopdodv, quippe qui 
per totum commentarium non nisi verbo &rawplodv (ut supra Era- 
vopdwow) usus sit. Praeterea elocutio quae est &v rois nalısra nady- 
nası tav Öpaprnpdtuv nullo modo Galeno tribui potest. Quae cum 
ita sint, vix dubitandum erit, quin monachus aliquis hanc secun- 
dam partem primae margini adscriptae adnexuerit. Hanc igitur si 
de loco suo moverimus, prioremque in justum locum intulerimus, 
Galeni manum restituisse nobis videbimur. Est igitur duplex in 
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hoc loco corruptela, quarum utraque certis ut opinor exemplis 
firmari potest. 

Atque quod ad priorem quidem attinet, similem corruptelam 
pag.18 extare puto, ubi verba haec sunt: ‚‚navra lv Zöwxe ta oxeln, 
xal tobs olneras Anl Keyypewv eis Attivas Exneppar xard nAouv adtod“ 
abröc ÖL Ev Oynpa piodwadpevos nein drd Meydpwv ropsbestlau“ Enar- 
rat enim, ut hoc seias, Galenus, quomodo ipse' cum amico quo- 
dam Üretensi Roma per Graeciam in patriam (Pergamum) iter 
fecerit. Cum igitur Corinthum venissent, Cretensem Galeno ejus- 
que famulis sarcinas servosque Athenas traiciendos tradidisse, 
cum ipse terra proficisci voluisset. Sed partim in enarratione ipsa 
partim in singulis verbis complura insunt, quae difficultates prae- 
beant. Nam primum non perspicitur, quomodo paullo post Gale- 
nus dicere potuerit xal &ıeAdövrwv np& v ’EAeustve, quippe cum Cre- 
tensis solus iter pedestre fecisse narretur, dum Galenus cum pe- 
dissequis navibus Athenas sese contulisse videtur. 

Tum mirum videatur necesse est, quod subito de duobus ser- 
vis agitur (Npeto tobs Eromdvouc olxerac et pag. 19 dk ap Exdrepov 
aörds Zrarake), quamquam in eis quae praecedunt dietum est, ser- 
vos dimissos esse. Sed ne multus sim, scribendum est pro &xneubat 
cum Caselio: &xrepyas. Qua mutatione prima difficultas jam soluta 
est. Si praeterea infinitivum ropedesdar, qui nullo modo tolerari 
potest, lenissima tantum mutatione — nam exeuntes verborum 
syllabae, ut supra demonstravimus, rarissime in codice archetypo 
excriptae erant — in &ropeößm correxeris, satis claram sententiam 
efficies: ‚„‚Cretensis nobis — id est: mihi meisque pedissequis — 
sarcınas suas tradidit, et postquam ipsius servos Athenas navibus 
trajecit, vehiculo conducto terra per Megara proficiscebatur.‘“ 
Iam patet, Galenum cum suis famulis Cretensem secutum esse. 
Cum tamen Galeni servi Cretensis viri sarcinas accepissent, et hoc 
jam intellegitur, qua de re duo illi servi, quos Cres secum duce- 


I Ex codice Laurent. pro drovwoorhoave: &x "Pohuns suwodornopfjcat scri- 
bendum est anowoorhsas[yap] — suvwöornöpnsa. Spectat h. d. haec narratio 
ad primum Galeni iter Roma Pergamum institutum, de quo itinere vide 
tom. XIX, pag. 15 et 16: „EraviAdov ev odv Er Pohpns elc Av narplöa“ 
(anno 168.) 
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bat, de sareinis nil certi compertum habuerint (oi ö& oöx elyov dno- 
xplvastar). 

Restat tamen altera, quam diximus, difficultas unde subito 
duo illi servi Cretensis emerserint. Expectamus nimirum in ante- 
cedentibus eorum mentionem aliquam factam fuisse. Ac si quid 
video haec mentio a Galeno facta est. Nam cum verba respicere 
volueris, quae sunt xard rAobv abrod- aurds ÖL Evoynpa niottlwodnevog; 
corrupta ea esse videbis. Primum enim xara rnAodv abrob ineptiae 
sunt; tum vero parum perspicuum est, quare homo ille Cretensis 
unum tantum vehiculum sibi conduxerit. Est praeterea in libro 
manuscripto pro aöroo a manu prima scriptum adrös; Pro adrüs 
62 &, tamen &xröc ö&£$v, quibus in verbis verum latere videtur. Cum 
enim &, illud suspectum sit neque ö2 particula opus sit, non dubito 
pro 2xtös ö& Ev scribendum proponere &xröc öuotv, hoc est; duobus, 
quos retinebat, servis exceptis. Haec tamen verba hoc loco ferrinon 
posse quis est quin videat? Pertinent potius in versum superiorem, 
ubi post robs olxeras illata optime se habebunt. Itaque hunc in lo- 
cum ea inserenda esse putaverim. Quaerenti tamen, unde in fal- 
sum locum irrepserint, respondendum est: ex margine, oui a libra- 
rio quodam sive ex ingenio sive — id quod mihi videtur — ex 
alio libro manuscripto adscripta erant. 

Totum igitur loeum a Galeno hunc in modum scriptum fuisse 
existimaverim: „yevwoevwors obv Tv 2v Koplvdio ravra giv Eöwxe Ta’ 
sreun, xal tobs olxeras &xröc duuiv ano Keyypswv eis Adrvas Exrepbas 
xata rAodv, adrös Oynpa piodwodpevos meld dıd Meydpwv Eropeühn.“ 

Quem ad modum igitur hoc in loco verba quaedam margina- 
lia ex falso in justum locum transponenda erant, quod sententia 
poscebatur, sie in aliis locis hujuscemodi verba expungenda vi- 
dentur, quippe quae minime in sententiarum nexum quadrent. 

Cujus modi locus extat pag. 45 et his quidem verbis: „olöa 
68, &pny — sic scripsi e conj. pro fon — xut oe dinlaolav te &oü 
xexenp£vov, Enırlundv re ward hv nödıy Apav obTws, Gig, Tis Av ein got Ab- 
ang alla, nat aminorlas eby 6pi" rpds Tabınv oöv daunatv möynv Aver- 
cov &y dd pwipuns Eywv, xal melerwv del, xal axonolpevos, EXpL ep 
av oorp dnelstnv, &c tw (sic scr. PFO 6) ta Öl öVo teosapa elvat. 

Ad hunc locum intellegendum scias necesse est, Galenum in 
eis quae antecedunt demonstrasse, qua ratione patris sui praeceptis 


obsecutus ad beatam vitam pervenerit. Postquam hanc de vitae 
suae ratione enarrationem absolvit, fortasse verbis illis mpöc TauTNv 
odv Aoxnaıv et quae secuntur pergere poterat. Mirum tamen in mo- 
dum ipsa haec periodus ab enarratione verbis interjacentibus dis- 
jungitur, quae transitum ad sequentia effectura sint. Itaque locum 
habere hic non possunt, sed transponenda sunt. Sed ne sic quidem 
bene se habent, cum Galenus antea de ratione vitae suae exposue- 
rit, non de exercitatione quadam, ad quam vox illa quae .est down- 
oıs referri possit. Praeterea complures corruptelas in ipsis verbis 
deprehenderis. -Quid enim est äveısov? Quid est de quo scriptor 
. verborum semper cogitaverit? Quomodo rourw illud explicabis? 
Pro äveısov scribi potest dneidov (Laur;: &v elnov) et post sxonouevos 
inseri ex codice „el dAndeiw,“ sed ne hoc quidem modo multum 
proficies. 

Totum igitur enuntiatum tamquam additamentum librarii e 
Galenianis verbis extrudendum est. | 

Videtur enim hie librarius commentarium nostrum compluri- 
bus hujuscemodi notis illustrasse. Sie pag. 20 ubi haec leguntur: 
„tod 6 Önosyopevwou npakewv (sic Laur.) oßtwe, rAgov aörıp dLeleydmv 
brortidepevos, önwsxph nardaywyncaı To &v Aivduposiöts, ty Aöyp Önkov- 
Ort, xal ob ÖLd paotlywv, AA’ Erepw Tponp naudaywynsar ÖmAdov“. Mo- 
nachus qui inter legendum verba illa zo Aöyw önAovön praeteriisse 
videtur, post 08 dı& pactlywv, verba AAN? Erepw tp6nyp n. d. addidit. 
Ferri tamen non possunt propter ea quae praecedunt nA&ov aörw 
SLckeyinv — Tardaywynjcaı. 

Sapientissimam viri annotationem vide pag. 21. Jubet enim 
Galenus irascentem in servum non statim invehi, ‚sed poenam, 
sieut Socrates' fecisse traditur, in posterum differre. Tum pergi- 
tur „per& ydp tor töv Hupöv owppovectepov Zmioxdihm nöaas Ypt nAnyäs 
dyreivar tw Te Xoldseng bl. A pmdt chv Apxhv Apeıvöv dorı ouyyvayın 
rpäkar obtws almisavıa imavra, xal swppovlsavta top Abyıp xal dmerit- 
savra yumxerı td Aoımöv suyywpfjoat (L: suygwproetv), &av Öpolws 
auderm.“ | 

Tale quid Galenum scripsisse quis est, qui sibi persuadeat? 
Prorsus ridicula haec verba sunt atque maxime absürda. In Lau- 


1 Of. Seneca de ira lib. I, XV, 3. 
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rentiano — ut de dativo suyywag.n taceam, qui nullo modo tolerari 
potest et in obv ywopn) mutandus videtur, — pro nerd yap tor töv 
dondv seriptum est xarastdvros yAp tod Nupod.. Quo tandem modo 
hane librorum discrepantiam explicaveris nisi ita ut eredas, verba 
quae in margine scripta fuissent lectu difheilia fuisse? Quibus ac- 
cedit, quod #ota periodus omrfino prorsus superflua est, cum optime 
paullo post a Galeno pergatur: „roAA® yäp äewvöv darı umxerı Leov- 
Tos Tod Hunod npdrrew & nparteis, Zw tie Aoylorou pavlas yevöevov. 

De verbis, quae his adnexa sunt önsre xal tw Aoylopu rd ru- 
xredov eÖpriceis, nescio an idem statuendum sit. Quae quid sibi 
‘ velint vix quisquam opinari poterit: Ut aliquem quidem his verbis 
sensum tribuam, scribendum proposuerim, örep xal tw Aoylsum cou 
miotebnv eÖprjeeis, nisi malis Öröre — To suwedoy ebpfceic- 

Certiorem ut videtur interpolationem» habes pag. 40 extr. 
Demonstravit Galenus, quam valde jam puerorum naturae inter se 
differant. Iam transit ad suam ipsius educationem enarrandam et 
his quidem verbis: „„2y& rolvuv önwg piv nv pa &yw, 00x Ey Yvmvar. 
td yAp Eaurbv pdvar yalemöv karı xal rois veielnıs Avöpdawv, pur tolye Öh Tois 
nal. edröynea ÖL perdAnv edruylav e. q. s. Verba edrüynoa ÖL arte 
cohaerent cum antecedentibus 24» — odx &yw yvavar. Quid igitur 
verbis interjacentibus opus est, quae praeterea perspicuitate carent? 
Quid enim ‚rd &xurdv pavar“ sibi velit, non video. Itaque recte iam 
Caselius verbis mutatis seripsit odx &yw pda" td yüp Eaurdv Yvavan 
xaleröv &otı, id quod magis placet. Sed hoc probato vide quid Ga- 
lenus dieturus sit: „cd y&p &auröv yyavar yalendv &atı — tols naual.“ 
Nonne i ipsum sese puerum his verbis appellaret? Iam hac una ex 
causa verba „th y&äp — rat“ extrudenda sunt. 

Sed aliud etiam argumentum afferri potest. Habes enim totum 
hune locum de puerorum naturis fere eisdem verbis in secundo 
‚comimentario scriptum, quem Galenus in Hippocratis librum xept 
| yupav eonfecit. Ibi enim (tom. XVI, pag. 323, 324) verba, de qui- 
bus agitur, ordine perverso sic scripta leguntur „&y& pev eötuynca 
neyiinv ebruylav, Ypmorörarov — &%wv ratepa Önwc ÖL tiv pbaıv Ey, 
06x Zyw yvavaı His a verbis additamentum illud abest. Atque 
cum hoc quoque loco dubium illud verbum yyavaı extet, verisimile 
est, totum locum ex nostro libro rxepl radüv in commentarium 
ıllum aliena manu’illatum esse. Quod si statuamus, binc conclu- 
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dere. poterimus, eum qui verba ex altero libro in alterum trans- 
tulerit, spuria illa in archetypo suo aut omnino non invenisse, aut 
quia margini adscripta erant, praeteriisse. 

Est igitur sapientissima illa doctrina nil nisi additamentum 
librarii illius, vel hominis studiosi, cujus manum ingeniumque et 
in eis, quae supra disputavi, saepius deprehendimus et in sequenti- 
bus saepius deprehendemus. ' 

Simillimam hujus sententiam vide pag. 34 ubi Galenus dieit 
„orep ÖL elwla Akyaıv Exdotore xal vv Ep. nad” Erepov iv tpbrov Adv 
twv dotl Öusxolurtarov Eauröv Yvavar, Xa Erepov ÖL pactov.“ 

Librarius, qui haec verba scribebat, interpretationem horum 
quaesivisse videtur. Ideirco ipse ea explicare conatus est scribendo 
„ev „dv yap Evrds Bein Ts abrdc, yakenararöv dorıy.“ 

Quae aliena manu addita esse vel eo indicatur, quod poste- 
rior enuntiati pars, quae verbis 2dv ö& adici debebat, desideratur. 
Praeterea ipsa verba prioris quam legimus partis parum per- 
spicua sunt. 

Similis atque in primo hoc libro, etiam in altero, qui est repl 
Gpaprmpdtuv, interpretis vel commentatoris manus cognoscibur. 
Nam loco jam supra citato, ubi differentiam verborum rados et 
äpdprnna demonstrat, haec leguntur pag. 77 „6 iv ydp edepye- 
zeiv — Todes Avdpwrous Öbyma Üepevos, as Aires, Tj TElerov edepye- 
Neal rıvas, &xielnuv chv Bonderav“ x.1.1. Verba ds dAndds N r&leiov ed- 
epyerfica rıvas inepta sunt, neque in sensum quadrant. Addita sunt 
a librario, qui causam talis decreti quaerebat. 

Sed haec de interpolationibus sufliciant, quamquam complures 
extare videntur. Satis his demonstrasse mihi videor, Galeni verba 
alieni nescio cujus hominis additamentis quam maxime perturbata 
et depravata esse. 

Itaque ad novum quoddam corruptelarum genus transire licet, 
quo perspecto haud pauca ad emendandum contextum profecisse 
me persuasum habeo. Sunt haec certa quaedam menda, quae libra- 
"riorum neglegentia admissa sunt; dico ‚librariorum‘ quia pars 
eorum seriptori jam archetypi codicis tribuenda est, (e quo tam 
Laurentianus quam codex Aldi ignotus orti sunt,) pars Laurentiani 
seriptori, pars ei qui Aldi codicem excudit. 

Tale vitium haud dubie vetustissimum extat pag. 233, ubi 
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Galenus iram retinendam esse docet: „ro YAp andvrwv dvdpwrwv Öpyt- 
Conevwv abröv Abpyrrov elvar, te &AAo Zotiv N Eaurbv drodeitar mavruv 
avdpnrwv Beitlova; at 8° Tows vonflesdar, tl AANo Eariv 7) Eauröv droöei- 
$aı, vonllsodar miv elvar Beitio Hey, elvar 8 Övrws (sic L) Beitto ph 
Bovlestar, xadanep el rıs Eredüunoe vopfleoda iv Öyralveıv rd swpa, 
voaeiv (sic L)öL xar’ dAnderav.‘“ Nelongus sim, rem paucis explanabo. 
Cum verba singula in editionibus satis corrupta sint, profieiscen- 
dum est a codice Laurentiano, qui verum continere videtur. Ex- 
hibet enim pro a! 8° Tswc: ob Ö Towc et pro un BobAkodar: oußob* (sie). 
Allocutio ad secundam quam grammatici dicunt personam 
optime in sententiam quadrat. Cf. in eis quae praecedunt: Zn 
d& Toroürog, &av — .npdrrme, et in sequentibus 7} oöy Ayn voonpa 
elvan dYuyfis zöv Bupöv. Itaque lenissima quae fere nulla est, 
cum syllabae exeuntes per compendia scriptae essent, mutatione 
seribe: ob 8’ Toms vonlleaiiun — pev elvarn Beitto 2üEiei, eivar Ö8 
övcos Bertlov 08 Bourer. Quo facto simplieissimam habemus senten- 
tiam, eamque optimam. Restant tamen verba illa vonttesdar tl &Ado 
&ativ 7) Eauröv dmodelkar vonlleode. Notissimum in his est librario- 
rum vitiqm. Casu. aliquo post prius verbum vonitesdaı eX antece- 
dentibus verba quae sunt „tl &AAo Zotiv 7 £auröv drodelkar“ libra- 
rius iteraverat. Quae cum ex more expungere nollet ultimum ver- 
bum vonflesdar pari modo iterum scripsit, ut sequentia hoc modo 
cum antecedentibus connecteret. 

Extrusis his omnia bene se excipiunt. 

Eodem modo alia corruptela orta esse videtur, quam vide 
pag. 103, &pwrnow p£v te xal nalıv Eva tuv aopwv, el Ölxaubv Earıv 
‘ Eaurobs "Avayopebeiv Eyvuxöras puövous hy AArderav, Önd Tavrav TWv 
&lwv xarayımworon£voue (sic @ 0onj.) löiwrav te xal ptlosöspwy. Tum 
pergit paucis interpositis ziva rolwv elxds Eotıv AAAov ÖN Touc pı- 
rosbyous Aravras bropevovra (sic L) xpırds (e conj.) nAtv adrüv rav 
garvop.twov — id est eis exceptis qui non revera philosophi sunt, sed 
ipsis sibi esse videntur — brope£vovrd (Li) te xal tobe — Apidpuntixode — 
noustxods; F töv (sic L) 09 Eaurod xpıvöpewöv te xal arepavobyevov, [6], 
und av Awv nprrav el bropelvere doxıpalstar, purösplas brpov pera- 
lapBaveran; 

“Sie singulis verbis e codice emendatis restat diflicultas gra- 
vissima. Nam totius periodi sententia non perspicitur: „quem 
2% 
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putas alium philosophos sustinuisse tanquam judicees — — quam 
eum qui se ipsum examinat et coronat?“ e. q. s. Ut uno verbo di- 
cam, post elxös Zorıy totus versus excidit, quem habes in Lauren- 
tiano servatum. Est ibi eixöc &otı aäAdov rrv AANderav Zyvoxevan AAdov 
öh tüv tous pilocöpous. In archetypo fuisse videtur wälkov — &yvw- 
xevar 1äAdov öl rov. Cum jam librarius, qui codicem Aldi scribebat, 
a priori'näAlov ad posterius aberraret, factum est, ut verba illa. 
omitterentur. Vox ‚&Aoy' quae ferri nequit, conjectura orta esse 
potest. Est igitur una cum particula ö}, quae ab eodem librario 
addita videtur, ejicienda Tum demum totus locus recte sic se 
habebit: xiva rolwv elx6s &orıv märdov tiv dAnderav Eyvoxevar, 7 Tov 
‚TOlg PLAosbpoug — brropevovra xprräs — bropevovrd te xal Tobg — Apıl- 
BnTinoüg — pouotXoüg; 7 TOv bp Eautod XptvöpEvov ©. Q. 8. 

Ut hoc loco, sie saepius scriba ab altero versu in alterum 
oculis aberravit. Cujusmodi corruptelam invenies pag. 24 dAX 
&worye BeAttov elvar Öoxei Baxpın, npmrov piv ini oAb Eyeıv dveu Tüv 
eipnp£vuv nadav, &avastavra Tis Xolens, erioxonetoder npd (sie L) ndv- 
TWV TOY KATA EpOg Epywv, apa BeAtıöv &orı e.q: 5. 

In his duo sunt, quae offensionem moveant. Nam cum Gale- 
‚nus demonstraturus sit, quo modo quis immunem vitiorum sese 
reddere possit, nonne absurdum esset, si per aliquod tempus eum 
sine vitiis esse juberet? At finem verbis Zr! noAb Eye dveu — naduv 
significari, non est cur dubitemus. Erat igitur antiquitus pro zpw- 
tov n&v praepositio quaedam scripta, quae hanc notionem exprime- 
bat. Sed ne.verba quidem quae sunt rxparov „iv desiderari possunt 
propter ea quae secuntur ösörepov ö&. Inde elucet, verba rpürov päv 
quae in inferiorem versum, ante participium 2favastdvra, pertinent, 
scriptoris neglegentia in superiorem irrepsisse, ubi voces illas quas 
desiderari dixi, de loco moverunt. Quod cum haud raro propter 
literarum similitudinem in manuscriptis libris factum sit, non du- 
bito ex npwrov voce praepositionem rxpös et articulum xö in lacunam 
inferre, ita ut scribendus sit locus: dAX Zuorye Beitıov elvar 6oxet — 


Tpüs TO Ent moAd Eyeıv dven — ralav, TPWTOv ev — Entgxorelodar — 
deutepov ÖL x. T. ). 49 


Pag. 10 eodem modo a librario peccatum est, qui Aldinum 
codicem descripsit. Verba de quibus agitur haec sunt — „ich ur; 


Bouddpevov auröv Bpeleiv ge 614 ToüTo arwräv, 7 al AlAnv rıva arclav, 
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Tv 00x Erarvoupev Mei. Adüvarov Ydp laws adrp Auaprnodaı punötv 
miotedsag 2ol Touto vov Erarveosıe Botepov. - Offenderis verbis Isuc 
adra Tuaprnodar umöev. Quem enim putas pronomine adrw signifi- 
eari?- Nempe eum, quem alloquitur Galenus. Igitur vel sau vel 
aötıp scribendum esset, nisi Laurentianus alius cujusdam scripturae 
vestigia servasset. Hic enim leguntur döövarov yap Av adra unö&v 
hpapteishal so, haud dubie recte. Nam ex his Galeni manum resti- 
tuturum me esse spero. Primum enim ineptum illud isws deest, et 
justo loco haud dubie, superiore versu extat inter zıwa et alclav, 
ubi bene sese habet. Praeterea infinitivum desidero, qui ex parti- 
cipio pendeat. Cum igitur ne fy aörp quidem recte se habeant, 
quid veri similius est, quam antiquitus scriptum fuisse: — elvaı 
to unötv huaprnodal cor? 

Etiami hic igitur !owe illud, cum in versum inferiorem inferre- 
"tur, primam infinitivi syllabam eı de loco suo depulit. 

Totum locum sie restituendum puto: „N xal dAAnv wa laws 
altiav, Tv 00x Emarvoüpev Neis. AöDvaTov yüp elvar Tö unöev npaprnodat 
or nistedsas &pol TOUTO vüy, Emarveeis Botepov.“ 

Pag. 28: Quem ad modum veteres philosophi de frenandis 
ceupiditatibus verbo xoAdLeıw utebantur, sic eum quoque qui volup- 
tatem suam coercere ac cohibere non potuit „ax6öAasrov“ appellabant. 
Haec sententia verbis inesse videtur, quae exscribam xal av gi) 
npös prnpdtwv xolacdevrwv add Örnou tobrors ndAaı abwmdeg korıy, bs ax6- 
Aaotos Öbe Tis Avdpwurög Earıy, &p ob x... Qualia extant omnino sen- 
tentia carent. Ne multus sim, codicis scripturam afferam quae haec 
est: xat Tolvov xal ps Pnpdtwv ph Xolasdevrwv auto Öl TouTow rakaı 
sbvnd&s Zar. Veriquid videns jam Goulstonius seripsit adrd ö toö[xo] 
tois nalar. Sed major difficultas inest in verbis quae sunt rpös fnudtov 
pt xoAasttevrwv, quae quid sibi velint satis obscurum est. Attamen si 
cogitas, quidnam illud fuerit, quod veteribus in usu 'erat, nihil 
dubitabis, quin Galenus ipsam vocem ‚xoAd£ew‘ in animo habuerit. 

‘"Hine eflieitur, ut vox gu excidisse putanda sit. Quodsi ex 
obscuris illis verbis nzpös fnudtwv wi, nolastevrwv literas fnpa petie- 
ris, duplici modo loco succurres. Namque jam verba haec sunt: 
xal rolvov xal rpös av ph xolasierrwv adrd Oh prima Todro Tols naar 
suwmd&s &otı. 

Vides igitur hoc quoque loco confirmatum quod dixi, librarii 
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neglegentia vel aberratione ab altero verbo ad alterum multum 

peccatum esse. Haec igitur de hoc corruptelarum genere. 
Quartam vitiorum classem eae corruptelae eficiunt, quae ex 

compendiis aut falso aut nihil explicatis ortae sunt. . 


Falso maxima ex parte compendia ea soluta sunt, quae loco 
exeuntium verborum syllabarum scripta erant. De his postea vide- 
bimus si singulas emendationes proferemus. Jam de nonnullis 
Iocis disputandum est, quibus singularum vocum notae falso aut 
prorsus non explicatae sint. 


Pag. 26: cs 8° &Moı ndvres ad ol npoeiövres els To Önpöctov 
Äravra TEIPWVrAL TTPATTEIV XOgpıa, OUTw su Kara Thy lölav olxiav rpdrreis 
(lege zpärte). Quinam illi of npoeAd6övres sint, non patet. Itaque in 
universum Galenus haec dixisse videtur. Atque si memineris vul- 
garem notam dvor extare, quae ‚Ayßpwror significet, (cf. Montf. Pa- 
laeogr. gr. pag. 343. Cobet Nov. lectt. p. 612.) non negaveris, 
antiquitus hie scriptum fuisse &AAoı rdvres Avdpwror, npoeAdövrec. 
Cum tamen nullo modo articulus of desiderari possit, eum ante 
@Aloı ingeras necesse est. Itaque verba sic legenda sunt: üs Ö’ ot 
aAdoı rävrss Avdpwror npoeAlövres eis TO Önpbctov — odrw ab — Tpärte. 
| Prorsus omissum est compendium pag. 69: „obötv odv Daupe- 
töy, Ev tais Exaotov ÖStarpıßais Tobs porrntas Avaneldeıv, Evioug p&v Övndels 
püget, tiväs ÖL Öpueis piv, AAAA dyupvastoug 2v Tois npwrors naßnpasıy.“ 
Desideramus in ultimis verbis participium quoddam. Et in codice 
scriptum est FAR ARE pbceıs, quod vulgo 6 TAG püceıs legitur. Quae 
cum in nostrum locum minime quadrent, corruptela statuenda est. 
Atque si quid video, Galenus scripsit dwaöeıs Övras püceı. Habes 
participium quod desiderari dicebam. 

Praeter haec mirum quantum eo peccatum est in libro, qui est 
zepl Anapınudtwv, quod duo inter se simillima compendia confusa 
sunt. Sunt haec #et &, quorum prius idem significat quod 
‚Naepa‘, alterum quod ‚dw‘. (Cf. Montfaucon Palaeogr. graeca. 
pag. 345.) | 

Quod intellegens jam Marquardtus in loco illo, ‘qui de horo- 
logiis est, tres locos emendavit. Quibus tres alios addam, qui 
eadem de causa corrupti sunt. Ac primum quidem scriptum vide- 
bis pag. 81 „xai yvöovcwv Apav Sri dd Ypapıpav Tarmvde Av pErpnatv 
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Toy BEPWV TOD xpövov Avayxaidv otı rolsisdau.‘“ Verba per se patent, 
quamquam de ypövwou voce dubitari potest. In editionibus veteribus . 
sieut in Laurentiano legitur roö yp6vov tw Br ävayx. Charterius, 
quid haec sibi velint ignorans, verba prorsus omisit. Qua’ de causa 
etiam in Kuehniana desiderantur, quae instar Charterianae est. 
Mutanda sunt in roö ypövou He nufpas. Eadem de causa pag. 92 
desunt aliquot verba: ‚‚xaftoı rıyks adrav dxpoatds Eyovarı 6 pulv x’ 
6.62 X. In oodice enim est Eyausıy Exdorns 6 quod est Endorns hulpac. 
Sunt haec verbis inserenda. 

Prorsus idem vitium commissum est pag. extr. 94, ubi verba 
haee sunt ‚„xat ıl Baupdlew, Epnv' (fort. 2ypäv”), ei xara (L.) [ta] 
npös Ördvorav dvapyfj Tobro oumßalveı tols nponetest Öpwvras abrb xanı 
av npds alsdmatv Evious ndayovras Endormv Örı EE dmöntou Yobv“ xTA 

Et &udormv et Sr extra sensum sunt. Codex Laur. praebet 
&xdorne- itaque hoc quoque loco seribendum £xdorns np£pas. 

Aliam corruptelam jam supra memoravimus, ubi de inter- 
positis verbis pag. 40 extr. td ap &auröv pavar yaleıöv &stı xal Tols 
reislors dvöpdaw, pr ol ye 6 tois narsl disputavimus. Quem ad mo- 
dum illo loco verba’»avaı et yavaı miro aliquo errore inter se con- 
fusa sunt, sie alio loco in similem modum peccatum est. 

Pag. 38, 18 haec leguntur: xal r& iv (sc. raudta) puAdrova repl 
drdaoxöpeva, TA 6’ Apein; xal Padua xal tuv prkonövwv Eva ev Ent to 
xalpeıv Enarvobpeva npodöpwg, Eva ÖL Ent tw xarayınbaxectau mpös 
av dıönoxdiwv aldouneva ar. Sine ulla dubitatione scripsit Galenus 
ent tp Erarveiodar yalpovra npodüpwgs ita ut respondeant haec 
. verba insequentibus 2n! co xarayıwboxeodar aldoupeva. Fere eandem 
corruptelam vide apud Plutarchum de trang. animi (Wyttenbach 
tom. II pars 2 pag. 916 $ 470 A): Ma ypfjodar pädtsra Zni rw 
xalpsıv al dnalabeıy abruy xrA. ubi corrigendum est dAAd yalpeıv 
initp ypfjsdaı xal drokadeıv, Ä 

Ut tamen oratio ad finem perveniat, unam corruptelam ad- 
dere liceat, qua compluribus locis sententiarum nexus turbatur et 
a perspicuitate maxime abest. Saepissime enim in libris manu- 
scriptis spiritus lenis et asper inter se confunduntur. Sic etiam in 
Galeno permulta vitia orta sunt. 


! &pny Laur. *? cf. Din. in Aristog. $ 25: „‚xalroı, rös xp, brdüpme 
Eye, öpwvras Ev rabıy ti nökeı dmpodoxlav yıyvop&umv.““ ® L.: öpav. 
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Pag. 7 dieit Galenus haec: ’Ereöt, ta ptv änaprinara da Trv 
pevön 66kav ylyvovras, ra 68 nadm rd mv Ahoyov öpgutiv, Edoke por rpö- 
tepov abr&v Zleudepuca: ray nadav" elxöc Ydp ws xal dd rabra deüdos 
npäs dokaleıy. 

Quorsum adröy referendum sit non patet. Dicit Noster de se 
ipso. Itaque seribendum aut 2uaurdy aut £aurdv, quod in codice 
est; et quidem recte. Nam etiam Galenus ut Attici" solent prono- 
men reflexivum tertiae personae pro ceteris secundae ac primae 
et singuları et plurali numero usurpat. Vidit hoc primus Mar- 
quardtus, qui l. ec. pag. 9 ad v. 82 pro &v Tau Bofosopas (Kuehn 
Pag. 86) ex codicis scriptura adra restituit aötw. | 

Eadem ratione hisce locis, quos infra scripsi, medicina affe- 
renda est. 

1. ‘Eauröv pro Zpapröv: pag. 17. Örep 2yb npootdkas adrya — 
Zpurata. Caselius: duaurw. Laur.: abrw. lege: abrw. pag. 31: 2v 
änasıy auToig Apyop&vous napaxint£ov Eoriv (sc. Ayiv) scribe &v draoıv 
abrots dpyon£vors. Itaque recte est pag. 36: Eaurois Erırunnvras 
[= Av abroi,] ut est etiam in codice. 

2. Saepius, ut videtur, Eauroü pro seaurud scripsit. Pag. 20 


av Ötaneiwmg saurw rpovoounevog. L: 2u5 hoc est: Zaurod. Sic etiam | 
legendum est pag. 21: oörw xal ab rapayyeıkov auto, Li: Eaurp; 
ibidem: did tav saurod yeıpav, L: adrov; igitur adrod srib.; pag. 49: 
TÄOLOLWTEPOUG „aurod, L: adroö, igitur. abrod. pag. 32: ußtwg caurdv 
Eyvaxas. Li: Övrws adrov; igitur Övrws astov corrigendum ; pag. 42: 
dvayopedoas aauröv, Li: adrod; igitur abröv. 


11. 


In eis quae praecedunt de gravioribus tantum corruptelis 
disputavimus. Ut tamen demonstrem, quantum levioribus quoque 
librariorum erroribus peccatum sit, primi libri capita quinque, 
quantum potero, emendatiora tamquam specimen emendationum 
adscribam. Libri, quibus in castigandis verbis usus sum, hi sunt: 


1 C£. O. Schneider ad Isöcrat. or. zpös Anpov. $ 14. H. Sauppe ad 
Plast. Prot. 312 A. 
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—= cod. Zaurentianus plut. 74, 3, saec. XI. 
= cod. Londinensis a Goulstonio eitatus. 
Editio princeps Aldina (a. 1525). 

— Editio Basiliensis. (a. 1538.) 

Ch = Editio Charterii Parisiensis. (a. 1679.) 
— Editio Caselii. (a. 1592.) | 
— Editio @oulstoni. (a. 1640.) 

— Editio Kuehnii. 

= Emendationes meae. 


p._.'r 
I 


sure 


Liber primus. 


Cap. I. ’Ersıdr) xal Sl bmopvnuarwv E&yeıv BovAct, & mpüs nv 
Epwrnorv Anexpıvapımv, v9 &vESTNaw TpOs Nds Umip Tod Ypapev- 
tos Avtwvio to "Erixoupeiw BußAtou „rept zig [ert] Tois (los 
radesıy „Ereöpetac,“ Non npako To0To, xal ‚envöe tidepaı um 
Apynv. apıotov wev nv, audrov Tov Avyrwviov eipnxevan says, tod 
TOTE Boudsraı anpatveıv &x Too ns Eweöpelac 0 Ovon.arTos. cs 6n av 
tıs && Av Adysı xara co BıßAlov eixaasıev, roı nv napapulaxııv 
n mv ıayvmany Öoxel or önAodv, n xal mpös TovToLs m Emavop- 
dworv. Ebiore ev yap Öoker MPOTpETELV npäs &vvoeiv, O arı xal aurol 
roAAa mapanınalus Tois @aAkoıs auapravonev Eviore d orws av tıs 10 
Exastov. Ay apapraveı Sayıyvaaxcı, xal Tpoc TouToLs außıs Onwg 
av Tıs Eaurov Anayoı Toy Auapravonevmv, [8 doxei por rob Adyou mayröc 


elvar oxomös. Exastoy yAp TÄv rpoeıpnpe£vwv Aypratöv Earı xal meptrröv, el w7) 
npög Todrov dvampeporro. diopdodv dE ypr; abröy Ev rois pasta nadnp.acı Tav 


R ‚ ’ > € y vv. > ’ x 
dpaprnudrwv]. Epaivero Ö, ws oloda, xal Asapws Epunveowv ta 15 
\ = [4 Ev ' m 25 
roAAa Twy eipnp£vwv, ws elxacaı maAdov Eotıv 7) voroaı oapwc. 

\ [4 m LV n LG 
Eviote HEv YAp Ws TEL OvWv Tav radwv auto 6 Aoyos ylvaraı. 


1. Ereıöt 6E L.C. 2. Eveornow L. C. A. B. G.; &v£ornsa K. 3. ri om. 
L. C. G. 6. ö7 M. de editt. 9. de transpositione verborum &yalvero Ö', 
bs olsda, xal doapüs &punvebwv rd toAAd Tav elpnp£vwv, bs eixdanı märkov 
Eorıy 7) vofsar capüs, cf. pag. 13. 11. dtayıyyaoxor K. 1. dtayıydazeı L. 
13. verba uncis inclusa tamquam glossema extrudenda videntur; cf. pag. 13. 
14. abröv K. adröv L. 
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[4 nv [4 . o 
roAlaxıs dE, ws nepl TWv Anaprnpatwv, Eatı d orte repl Aupork- 
ü ’ [4 \ b) n x c 7 
pwv Ötaleyesdat or boksı. &yw 8 AUTO TOUTO TPWTOV, wc oloda, 
’ y zof 
ÖLWwpLoa, Ta Ev Anapmmpara xara deuon bokav einwv ylvasdaı, 
\ ! 4 N En [4 w n% 
To ÖE Talos xata zıva aAoyov Ev naiv ÖL VALUE ameıdod av oh 
5 Aoyp* xoıv Ö Auporepa xara Yevıxarepov SMPALVOLEVOV Apaprn- 
Kata xexinsdan. \Eyw Ev ouV apapraveı xal tov axokastal- 
vovra xal Toy Buu@ rı npartrovra xal tov ÖLaßoAy) rıotevovra. ['E- 
. Y . 2v 
ypartaı n&v ouv xal Xpualnno xal Aldor: roAlols twv pLAosommv 
4 27 n 2 
deparevurıxa ouyypappara twv Tas boys nadav, elpnraı 68 xal 
10 rpos Aptorordious xal mv &ralpwv autod, xal PO TouTwv Uro 
‘’ hie dd 
IMMarwvos, xal nv nev Beitıov EE &xelvov navdaveıv aura, worep 
» 9 N ’ T ’ \ u ’ ’ ns \ ’ 
xayp. Ta 8 ovv xepalara öta Too npwrou Aoyou TOUdE dLa TUVTO- 
b) \ [4 [4 4 ya N ’ ” 
Pod, Enerön xeleueıc, Öınkw coı TAvra, xad Yv Ton Tagıy NXouaas, 
oT E&rulou mepl Tod YeypayEvou To Avruvip BıßAiov. — 
15 Cap. I. Or pev eixös Earıv Äpapravsıy, el xal un doxotn- 
wev audtol apaAlsodat rı, napestıv &x rwvös Aoyloasdar' ravraz 
[4 nv [4 „7 [4 
avdpwrous Spwpev &autous Unolapßavovras 7ToL ya Avanapın- 
r ’ N» \ \ ’ , 
toug elvar mavranasıy 7 oAlya xal ouınpa Sta Aoyou opaldeodar, 
n [4 4 a Y 6 
xal TouTo nalısta nenovüoras, ou: AAAoı nAclora vonlLovatv Anap- 


. GE, £ m ’ 
20 raveı. "Erw ouv, el xal rıvos ‚Etepov, xal Todde napmoAAnv 


Zoynxa reipav. Oo0L piv twv dvdpanwv dm Aklors Enedevro rnv 
repl Aura v Anopaaıv, Ömolol tıyds elaıv, olıywrara &deasaunv 
auapravovras. os0r d &aurous AneıAnpasıy elvar aploroug xapis 
Tod mv xploıv Erepors Enirpeyat, p£yuota xal nAsiora ToVToug 


. 25 &wpaxa opaklopevouc. wo Orep DUTY, OTE pELPAxıov NV; Inaı- 


verodaı par = toüto ö m to Ilvdtov yvavat neAevov &aurov — 
od yap elvar ueya To mpoctaypa _ Todd eupoy Östepov örnalws 
erarvounevov. Axpıßo= iv Yap 6 00pwTatos movos Av &aurov Yvoln, 

= >» x eo ı , a \ ı_\ * > 
tav d allwv anavrwv axpıBas Ev oudels, nTrov ÖE xal aAAov 
30 Erepos Erepov. xabanep yap &v op ro Piw xal xarı nacas ta; 


3. ötdptoa L. npoöubpisa editt. 6. xerifjedar L. G. xexinsdo B. K. 


11. L. Pi exeivov ; a m? superscriptum 2£ aurav. 14. to 'Avrovlou BıßXlovL. 
16. &x täüvde tüv Aöywy Editt. ray Adywvom. L. M. 18. öAlya xal apıxpa 
‚wa dıd m? ex Ölıydaıs pixpd L. 23. aplorous elvar L. 24. er£pous L. p£ytota 


K. B. palıora superscr. r n£yıora m? L. 26. ad Ilödtov m? in mrg. addidit 
ypappa. L. 27. ebpeivl. 28. dveu aurav L. 


‘ 
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TEyvas Tas Ev meralas Örepoyas te xal dLapopds av npaypatnv 
Oravtos Avbpos Zorı Yymvar, TAg ÖL pixpas Tav Ypovimmwv Te xal 
TEyvLrav, OUTw xanl ray Anaprnuatwv'&yer xal nadwv. Octıg Ev 
[ap] ri pıxpois öpylleraı spoöpws, Saxvaı te xal xanlleı tous 
T 2‘ ‘ [v2 ' - [2 
olxeras, ourog Ev aoı SnAos dorıv, orı dv nadeı nadkornxev. öpolus 5 
82 xal Oortıs dv midaıs re xal Sralpaıs xal xwpors xaraylveraı. 
rt) ’ ’ ‚ 1, m 
to 5 En neyaln BAaßn ypnuatwv 7) arınla perplos Tapaydnvar 
nv Yuynv ouxdd Opolms Lori wavepov, &x Tod YEvous twv radwv 
ONAPY OL, Wonep OVÖE TO TÄAXOUVTOWayeEiv Axpardotepov. alla 
\ ne / N LY [4 \ \ LA 

xal tadra xaradnda yivaraı top nponelernsavtı nv duymv &odıa- 10 
advri re Anavıuv radov Eravoptwoews deoneva xal meiLov yE 
[To0] Zurns aropuyeiv aura, Srorı uıxpa. Ootıs ouv BovAeraı naAds 
xayado: yavdsdar, Touro &vvonaas, Ws Avayxalov Eotıv MUTOV 
ayvosiv noAla av löluv Apaprnuaruv, Onws Av &keupor Tavıa, 

’ \ N a r Bu D , , \ 
Öuvvanevos &ywm AEyeıv ONWs EUPOV AUToc, ounw Acyw, Srorı old 

fi n (d 1 Bi > N EN dd 
BıßXtov Tauro Öuvarat rote xat eis aAAwv Anıncesdaı YErpas. Onws 
[9°] äv xaxeivor yupvasdcıy npOTepov 6d0v züpeiv T7s Yvmasaıc 
za v [lölov] apaprıpatwv, worep xal od por Adysıv Yklooa, xal 
Hexypı TO saur® Ödoxouv drepnvw, ÖLesiwnnca, xal vOv ODTw 
rpatw, napaxaldsas Tov öplodvra Tode to ypapparı [ouy]-20 
xaradeuevov auro Inrroar, nos Av Tis Saurov duvarro Yvepilaıv 
anapravovra. Övo yap, wc Alownos ZAeye, nypas 2inupeda tod - 
zpaynkou, av iv AAlorplwv ryv npocw, ray lölwv dE mv Onlow 
xal da Todro Ta ev allorpıa BAeronev del, twv ö& olxelwv aBE- 
aroı Xadestnxapev. xal Toutov ye Tov Aöyov we AANdT navısc 25 
rpootevrar. 6 ö& IMarwy Arodlöwaı xal rnv altlav Too yYıvonevou. 


4. ap M. add. ec. 6. xupors M. xopars xaraylverar L. xup.actais 
rapay. Ch. 9. ürdpyor M., ürapyov Editt. 76 L. Edit. nAaxouvropayeiv 
M. dxupütepov L. 10. &£oötdoavei [desinit. vs.] m? in mrg. tiv. 12. 
tod M. e conj. 183. &wofjsa I. 15. eüpav B. 17. 8 add. e conj. npö- 


[4 
tepov M. ex L. no P npös Editt. 18. iölov L. 19. zo gautı) BORODv 
C. tosadta box. K. „20. ouyxargd. M. e. conj. abto K. adry editt. et L. 


m? exdu” 21. öbvararrö L. 22. cf. Phaedri fab. IV, 10. 25. xaßeorhxa- 
pev L.; amat, ut videtur, Galenus longiores has formas perfecti. cf. tom. V, 
p. 412 xateornxtvaı. p. 434 xadeorhrwatv. p. 436 Xafeorhrasıy, saepius. 
26. cf. Plat. legg. V, 731 cap. IV; xal droötöwar, L. 
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TupA@rrov yap, Yral, TO YLlodv Tepl TO wLÄoupevov. einep ouv 
Exaotos Ypmv daurov Andvrwv nalııra YLÄcl, TupAwrreiv dvayxoi- 

ov orıy aurov dp Eaurod. mas ovv Oberar Ta ldra xaxd; xal rg 
AnapTavmy Yva@oetdı; TOAA® yap Zorxev 0 re tod Alomrou nüßos 
Öxal 6 Toö INarwvos Aöyos aveAmororäpav nv mv av lölwv 
anaprmnarav eupeaıy amoyalverv el yap unds Too pileiv tıs dav- 
Tov dmoornoat duvarar, ropAarreiv avaynalov dotı TO pıAoöv repl 
To PrÄoupsvov' od NV 008 Zym Tov Avayıyaaxovra tode to BıßALov 
nklovv[äv] Erıoxebasdaı xad” aörov ödov rs twv löluv Anaprnpa- 
10 rwv züpesews, el un yalerov Yv To npäypa, xav rıs ws ini niei- 
orov doxenmevos 7 xad’ adrav. Xal tolvuv &yw nv Zunv Anopalvo- 
war Yvoynv, 7v, el Ev tıva xal autos Exastos Erepav 80V Eupot, 
 npoolaßwv [rot m’ &urv] opeindeln [&v] mÄeovextıxag, öımÄnv 
av arıns eöpwv 80V swrnpias ei öl um, arı adın yeıy Ms- 
15 repa dLareici Ypwpevos, Aypı nep.av Erdpav eupm BeAtlova. ris ouv 
n &yun Adyeıv Av non [ein] naıpos, apynv ro Aoyw rnvde noımsanevov. 
Cap. II. ’Ereıön 7a p&v Apapırnmara da mv deuön bokav 
ylyvovraı, ca 88 nadn d1a Tv AAoyov öpymv, ZdokE wor rpoTepov 
&aurov 2Zleudepwon rwv nadmv‘ elxös yap rws al dd 
20 radra beddos Huäc dokfareıv. Zarı 8 nam buync, Anep Anav- 
Tes yıyvooxoust, Boos xal opyn xal woßos xal Aunm xal 
»dovo: xal Erıdunla opoßpa. nara SE mv 2unv yvapıv nal To 
"odasaı rayo cpoöpa YıÄelv 7) miosiv Örodv mpäyna nados &ariv. 
opdans yap Zorxev elpradar TO‘ „‚unerpov Apıstov‘ ws oUdEVös Ape- 
25 Tpou xaAms yıyvon£von. ns 00V Av Tis dnxobeis Tadra, N Yvooc 
rporepov &ywv aura; yvavar Ö, ws EAdyoyev, dduvarov, &trerdn 
apoöpeL grAoöpev npäk. alla xal un aautov 6 Aöyos oUTos ‚Ertrpe- 
rer or xpivev, aAdov d& SOYXwpetv öuvacdaı xpivew, Tov pre 
HLÄodpevov UNO O0 LNTE BLOOUREVOV. OTAY ODV AXOUINS TIVE TV 


5. dveAntototepav L. G. — tepovK, 6. eiye phre L. undeM. 9. hklouv 
dv L. 10. xdv tıs M. e conj. xat tolvuv oc L., ubi rolvuv particula ex infe- 
riore versu irrepsisse videtur.° 11. 9 L. n editt. 12. eöpor Editt. ebph L. 


xal My &uv nescio an interpolata sint. 13. dpeAndeln zAeöra” L. ävM. 
e conj. 16. [ein] add. e conj. 16. rornsdpevos L. 19. &auröv L. cf. Mar- 
quardt: locus Galeni qui est de horologiis pag. 9 ad versum 82. et supra 
pag. 24.; 1. abrav. 22. tö ouleiv L. 25. &xxödbn L. 28. xplvar L. de M. 
pro te quod est in editt. 
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xard mv moÄıy, Ov pre vılnosıv oldas pre KLanoeıv, Emaıvau- 
pEvov uno noAAwv Ent to umdsva xokaxeuen, ‚ Exelvp mpooporrnaas 
ToLaury) reipa xpivov, el ToLoürtog Larıy, olos elvar Agyeraı. xal rpw- 
tov, av lörs aurov Anl Tas twv nÄovolwy Te xal moAu Öuvan&vmv 
1) al Täs twv novapywv olxtas Erıovra auveyas, Ylvmaxe narnv Ö 
Axnxoevar, Tov Avdpwrov Tovtov dANÜDEUELV Anavıa. Tals yap Tor- 
‚auraıs rolaxelaıs Eneraı xal To deuössdar. Ösurepov, 7 Tpocayo- 
pevovra 7 Tapaneunovra Tols ToLouroLs öpmv dauroy 7) Xal auv- 
ÖELTVODVTA. TOLODTOY yap Tg E\önevos Blov, ov pövov 0UX aln- 
deueı, aAAa xal xaxiav ‚Onv eE avayıms EXEL prAoxpnparos DV 2 10 
pikapxos N pıAattuog n piAobakos 7j n Tıva Touzav N mavra. Toy Ö& 
I mpogayopeuovra pre rapaneprovra urTe ouybeınvoovra xal 
vols roAd duvap£vars 7) mAourodgı, xexoAaonevn [dE] 77 Sradey 
Xpapevov, EAmioas akndeven, eis Badurepav ‚ayıxcadaı reıpadırı 
yvaaıv, On0lOs Tis Eorıy, — &v auvoualaıs Ö adım noAuypoviwrepars 1 
ylverar; — xy ebpyjs ToLodrov, lölg Tort movw bLaA&ydrrı, napaxa- 
Adoas, 9 rı Av[&v] vol BAdny av elpnuevav nadav, eüdewns Önkovv, 
ws yapıy Zkovrı TOUTW weyrlormmy, Hyroopevp Te awripa maldov 7) 
el vosodvra ”o ow pa öLdawas. xav drooynraı önAmoeıy, OTav Tı mv 
- EIPNLEVWY raoyovra se BAdry, xäneıra nAsıovmv NuEp@v weraku ZU 
ywou£vov urÖEV eimy Lruvörarpidov önAovort] neu Tov avöpurov, 
audls re mapaxa\eooy Eri Aınapwrepov 7 no: rpooßey, © 0 Tı Av Uno 
sod PAenn xara nados nparronevov eußdws pmvusıv. dav Ö& 
einy 00L, dLa TO unöcv Ewpaxevaı mepl o& toLourov dv ty werako, ÖLa 
TODTO und adrov elpnxevar, un nerodng eudewns, und olmdgs ava-25 
naptnto: &alpyns yeyovevar, aAAA Sootv darepov, 7) Sta paduniav 
ou TPOGESXNAEVAL aoı Tov napaßAndevra plAov 7 &A&yyeıvloe] 


1. olöda< K. olde L. Similiter tom. VI, pag. 668 olöag.ev. olda B. cf. ta- 
men Cobet. Nov. lectt. p. 596, qui Paus. IX, 39, 14 olöastv corrigi jubet in 
loagıy. — 'nıshoeiv om. L. B. Erarvobpevos L. 3. TTjs adrris neipas (sic) L. 
5. enıövra G.; dr. L. Editt. 7. 7) zpooay. om. L. A. 10. vrAörın.os 7) PLAö- 
60&os L. pıAöß. 7) piAör. Editt. 13. 6£ add. e conj. 15. Önolds tig L. rE rıg 
Editt. 16. eöpoıs L. 17. [£v] add. e conj. 18. tobrw ex todro m? L. Tobrou 
Editt. E£ovra B. — hymoop£vov L. 19. Örav län tı L. om. BAtry. 21, auvöta- 
tpißmv SnA. tamquam glossema inclusi. — Töv dvdpwrov L. 23. xard ratos 


M. cf. infra p. 30, 8 xara naduv B. au"  zafäv L. npartöpevov L. 27. na- 
paßındevra L. — HAnp£vov Editt. elyyew L. &Xeyyov Editt. [se] add. e conj. 
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aldounevov arwräav, 7) xal niondnvar pn BouAsodar, d1a To yıya- 
axeıv, Amacıy ws Eros elneiv Avdpwroıg dos eivar pıoeiv Tos Ta- 
knd7 Acyovras, 9% el un dia Tadra, Todı, un Boulopevov aurov 
wyelsiv se dLa ToOTo atwräav, 7) xal aAlnv tıva [lows] alrlav, 
D7v oux Emarvouney Nueis’ dduvarov yüp sivar To undsv Apap- 
ınodal s0L Tioreucas dual TOuTo vüv Eranvegeis Ögtepoy, dew- 
 hevos Anavras avdpwrong xaf’ äxaoınv 7 NuEpav yopla pEv Aap- 

_ ravovras xal xara rados Rparrovras „ umv &autous ye rapa- 
xoAoußouvras. worte undt oU vonıle oauröv Aldo rı uaAlov N) Av- 
10 dpwrov sivar. vonfleıs 8 @AAo Tı paAdov N.Avöpwrov urapyeıv, 
&av Avanelays auroy Aravra xalms coı nenpäydat, pen orı £vöc 
unvös, AAAA piäs Nuepac. laws oUV Epeic, NV &vavrıokoyıxas ng, 
Nroı xara mpoalpesıv 7 &x noyünpod Tıvos &Boug yEyovas ToL- 
0UTOg, xal puaet. pıÄoverxas av, 090v Zr! twv vov üm &woü Rp0O- 
15 xExpnpEvmV Aoyav, TOUG sopads avöpas aAko tı maldov 7 Avdpw- 
maus elvar. ToUTW &n g0v ”o Aoyıp tov nu£tepov avrides örrröv 
OvTa, Toy n&v Erepov, OTL nv 6 00pös dvanaprnras &arı = raumav 
Erepov d En au Tw mpostenEvp , ‚einep dvapäptızog &arıy © 
sopös, oud aydpwrov Önapyaıy aurov, 00a Ö £nl Tipög, xal öLdt 
20 Todro ray malaroratwv YLlosoywv AEYOYTWV AxoUgeıs, OlLOLOV 
eivar den nv ooplav. aAAa auye den napaminouos datpyns our 
av rote yevoro. Omou yap ol Öl OAou tod Blou anadeıav daxncav- 
Tes od Miotevougr Teldws aurnv Soynaevar, moAd drrtou maAlov 

6 umödnor doxnsas ad un Tioteuans tw Adyovrı unötv Supa- 
2d xdvar xara mados Uno cod Tparromevov, AAA Nror un Bouio- 


3.pr)om.L. 4. long L. 5. elvaı rd M. conj. Tv abra undcv Muapreic- 
Yaı or L. Apaprelsdar undevB. Anapriodar undevK. 8. xara zallos M. cf. 
supra p. 29, vs. 23; infra vs. 25. nera nadov Ch. K. G. et B. in marg.; 1. 
xarı nadov Editt. L. xara nddr; C. 10. Ad brı xal piadvüpeurov L. AAAo 
tu nardov 7 dvdp. Editt. K. — 8 AAo rı päldov Editt., 8’ AAAo r& AAAov 
L. — abröv M. ex usu dic. Gal. abröy L. cf. pag. 24. 11. pnvös Evos L. en- 
vos om. B. 12. 71vM. eiK. A. B. om. L. 13. &doug M. Nous Editt. ToräTos 
ein L. 14. npoxeypnp£vaov L. B. 15. aA Str päliovL. 16. cou M. oot 
Editt. 16 p&v Erepo (sic!) L. 19. öca Ertl. 20. Acyövrwv L. om. K. 21. röv 
oopöy C. 23. niotedouo M.; miorebovres K.; miotedovrar C. 24. oü u rior. 
M. e conj.; ab. nf) rolwov norebong Editt. 26. xard nddos M. xara nadärv 
L. A. B. pera radav Ch. K. G. 1. xara a ndn C. cf. supra ve. R. — Boulo- 
uevov L. 
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pevov agekeiv g€ vonıl € Adyeıv ouTwg, 7) PM rapaqulataı mponpn- 
wevov, A TPATTEIS Xaxg, 7] n yuAarrönevov UNO 00 piondmvar, Ta- . 
xa Ö& xal elöevaı gE TOTE mpos Toy ‚ Erryumaavra Öuayepavavra Tols 
als Auaptnpaol re al nadesıv, wor elxotwg aLwräv N motedew 
un dAndeuerv os Adyovra, PovAsohaı Exastov elödvaı wvänapra- 5 
vers. dav dd rpmtov Twv Uno god nparronudvwv analdayelcs sionn- 
915, eöpmaeıs roÄAoUs öAfyav dorepoy akndas Eravopboupevous 08, 
xal noAd re p&Adov, Zav xapıy 1v9 s To peupapevp, xapıodei- 
ang vou ns BAaßıng, Touran y Evaxev. 2 aurou ÖL touren [Tau] 
dıaoxebaodear, norepov dAndüs 7 bevöwng Ereriunad oor, weyaang 10 
boelelas alodNay, xAv uvexs TPATTIs auTo, TPONPNILEVOG Ovruc 
eis yavdodaı xaAos xayadas, Eon Torodroc. Ev Ev &n T@ TpOTp 
ypovo und, dav xal xentonevos Axpılos cüpNS Emnpeaotıxiog 
ze nal bevöns Syxeninxora aoı adrovxalanelpwc, aautovreide, 
Ms 0oBÖLy Nuapres, AAAA c0L TauUTOVy npwrov YLlooognpa To1l5 
xaprepeiv Innpealonevov. Darepov dE note xatestaludvwv inavas 
[tov] saurod radwv alodonevoc erıyeipnasıs aroloyeiodar rols 
innpealousı pnötnore Tınpas und EAeyarınas undg tı pLAovei- 
xes Zupalvov, ynöt To xaraßadkcıv &HEAwv dxeivov, Ad 
woelelas Evexa ns ang, Iva rı xal npos [Tnv] avrılorlav 20 
Avreınovros aurod mıdavoy [Tor] nerodjs &xeivov üpeıvov yıvo- 
oxerv, 7) nera nAslovos dfstasews elpps aurov m av &yxin- 


1. zpoppnpevov L. 2. pr piondivar L. a m! erasum. 3. Emönpn- 
savıa dvoyep. L. om. xal—B. Enıruune. xal dvoy. K. 5..nıstebev dAndel- 


el 
ovra L.; aAndederv M. dAndevovra Editt. 6. dradkayels M. danal\a L.(n a m? 
supra scr.) dralayi) Editt. stwrcnseıs L. 8. yvac M. yvods Editt. — ywpıodel- 


Ä \) 
ang ou C.M. yapısdtjj obans sou K. yupısd7is obans B. yupto obans L. 9. [705] 
M. e conj. abrod d& tod draox. 1. Ereriumstvaor L. 13. pnd &avM. eüprc L. 
ebpors Editt. — Eneipeastinx L. beubüs Eyxexinaöta sor abröyxaiM. ex L 


bevdäs dis Exxexinao" cor tiv drelpws; beudüs oe xpiven, xat K. Editt. 
14. oautöv neide M. adröv relderv K. Editt. tabröv L. B. tabrö K. npürovL. 
16. £Enerpealöpevov L. — xatestailpevuov M. ex L xatestain.£vov; — u£vos 
K. 17. [tv] M. e eonj.; saurod K. caurüavL. 18. punde tı piloveixes 
eupalvov M. prlovelxws Zupalvav C. unde to prAovelxoug Eupatvov K. Editt. 
19. ed&Awv C. M. Edelew K. 20. AvL. 21. Ara L. reusdis M. neistelc K. 
22.7) M. siK. edpys L. eöpoıs K. 
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yarwv. ourw yodv xal Zrvuov N&lou nAvra paTteıv Ynds dopalig, 
ws AnoAoynson&voug OAlyov Uorepov mardaywyois. wvonaLe Yap 
0uTws Exeivos 6 Aynp Tods noAloüs av Avdpwunwv-Ltoluous Ovras 
zois meiag emırunäv, xy pnöels draus mapaxakfj. Xpn ÖE Tov 
5a dxovovra ‚parte nAouaLov elvaı, ante aldn Zyovra ToÄtrıanv" wg, 
äv ye rauınv Zyn, da Yoßov oudels adrın taAndT Adkeı, ‚wadarep 
0UÖ2 Tois nÄovroucı da XEpöos ol nöngxes, aAıa xav et Tıg an 
devwv rapapavein, ÖLAOTWYTAL mpös aurov. day oUV Tıs neo 
moAAd Suvanevos N xal rAouaro; 2deinsy yevcodaı xaA0s xaya- 
10 dos, anodioda: TPOTEPOV auTOy dEnseL Lravta], al walıora vov, 
.Orou 00x eöpnaet Auoyevn Öuvanevov eineiv TadToy TaAndis, xav 
mÄousınraras D, xÄv pOvapyos. Exeitvor wiv oUv örep Eaurwv Bou- 
Aevoovrar' od Ö Om mÄoUStos unte duvaros dv noleı näcı uiv int- 
tpene A&ysıv, A Xatayıyaaxouol ou, Tpüs unögva d autos Aya- 
15 vaxreı, xal ourws &ye Anavras, ws Zyvwv ZAsye, marduywyouc. qu 
urv Öpotog ya ndaı repl av Av einwatv dEıo Rposegew, alla tols 
apıora Beßıwxocı mpssßurars. Onolor d eloiv ol Apıora Brobvres, 
EAlyov Eunpoodev einov. &v d& To xpovp rpoiovrı [xal Xwpls Zxet- 
vov] autos rapaxoAoußmasıs, xal yyaoeı, hilxa rpoodev nv, & 
20 npapraves, nvina pakıora & &yo ao pavoöpaı Acywv valrı97, pmöcva 
paoxav u nadav 7) Apnaprnpatwv elvar, und Av eupu£staros n 
und av äv £deoı xalAlaroıs vedpanp£vos, alla navra rıva 
soarlsodaı, xal uaAAov Orav veos 7 1. — 
Cap. IV. Asttaı yap dsunaews Enaaros Numv sysöov oAou Tod 
25 3lov rpos TO yevsadaı TeAsıos Avnp. ov Pi aplorgadaı ypn tod 
Bert TOLELv &auzöy, & el xal MEvrmXovrourns Ti WV Alsdorro nv 
buynv Aclwßnpevos’oux Aviarov 006 avenavopdurov Außnv. ouö! 
Yap ei TO omua xaxs ÖLExELTO TEVTNKXOVTOUTYS av, Exbotov Av Eüwxs 


2. drroloynsapn£voug L. Öotepov rardaywyois om. L. &. xal pndels L. 
4. rapaxar[7j] Tj add. m? L. 5. pihrte — phteM. unse — unds libri. aldoüs L. 
roAttixoöos L. 8. rapapaveln M. rapapavii K. drasnavraı M. ex L. dran Ü 
Te rpbg adröy; npös abrav libri. '9. &deAtjon L. £dEAn ooı K. 10. radra L. 
11. and” = din L. 16. dh L. dkwd K. 18. [zal yaplz Exeivov] 
add. e L. 19. yywocı M. yıdoeıs K. hAlxa K. anAlza L. an a Editt. 7v dvL. 
22. und Av Ev &deor — teßpaup£vos M. ex L.: und Av äßveor (B: £dvow) 


xalüs tols; Ay Ev Zidvear Tois za; tedpappivos K. Editt. 22. navıa M. 


ravros libri. 26. Beitiwos noreiv L. 7) zal nevenx. L. B. 28. avöwxe L. 
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7 xnayskiq, alla navrus Av &reıpadın BeArtiov-adro xarasxeuaanı, 
xal tor nv “Hpaxkeıov euetlav od duvanevos ayeiv. jun Tolvuv und 
Npeis. Apıotunsda tod Beitlova mv boynv Zpyalssdar. xav mv 
Tod ooYoD un Suvmueda oysin, aAla palıcra uev Zinilwpev &yeıv 
xäxelvnv, Av &x neipaxlou npovomueda rs buyrs 7umv, el öl un, 
ara Too ye rn navaroypoı auınv yevdohaı, nadarep 6 Bepalıms to 
sono, HPpovriwpev. EiT ovv dp’ nuiv nv [anno] Yevonevars Zvru- 
yeiv TO npovoouu&vp Tr yavdocws npwv, Ebeoned Av Aaßeiv 
owpa yevvarorarov. 6 6 [el] Ypvrsato, ravrws Av &wekrs &de- 
‚ndmpev aurod, Öeurepov yYodv 7) Tplrov 7) Teraprov auto ayeiv ano 
Tod npwrou xar: edeklav. dyanmröv yoov [nv], el xal pn ro "Hpa- 
x\dous, AAAa toys tod Ayı$lldws ayeiv, 7) el unö& Tour, Toye Too 
Alavros 7 Atoundous 7 Ayapeuvovos 7) Ilatpoxkov, ei d& un Tou- 
Twy, aAAwv yE Tıvav dAyalav Tav Ypwwv. odtws 00V, ei xal un nV 
relevralav edeklav tig olos T dort tns buynis äyeıv, ödkaıt' Av, ol- 
nat, ÖEuTepov 7) Tpltov 7) tEraprov yevdodar nera ToV Axpov. oux 
aduvarov ys Todro To BovAndgvr xarepyasacdaı ypovo mielovı 
SUVEXWS TAGS AORNosws Yevop£vns. &ywys merpaxıov av Er aut 
dxovoas, Enel eldov Aydpwrov Avolkaı Bupav ameudovra, ur) Tpo- 


Xwpovans d& eis to Ödov aura rs npakews, Öaxvovra nv aActöa, 20 


xal Aaxtllovra mv Bupav xal Aoröopoupevov tols Beoic, Nypıw- 
wevov Te Tods [apporepous] GpdaAous, worep ol narvonevor, xal 
wiNpod dEIv auToy Appov, ds ol xampot, poiguevov &x TOD GTomaTos, 
Zulonsa Tov Yupov ourws, wore unxerı 6pdnvar dr aurov dönpo- 


Vodvra pe. apneası ö& xal TodTo env re RpuTn>, [os] unre deois 25 


Aoröopeiodat ge jene Aaxtileıv unte Öaxveiv Tods Albous xal ta 
tuAa [xat] und aypıov ZußAdnerv, AAN” 2v oaurp xareyeıv te xal 


tt 
1. ddıa om. L. 2. Buva.EVOY L. 3. dyiordpeda L .B. — rö Bei abıv 


L. oo B&Atiova (sic!) B. xav tiv K. ward rövL. 4. duvdpeda L. xadıora 1. 


&AnilopevL. 7. Avpnno M. ex L.: 7, Tr oöv yevop. 8. 2öeöned’ C.; deo" y 
L. [el] add. e conj. 9. ävL. oöovK. 6, 7veiM.7,xalK. 14. dyabün K. 
äpa täc L. 11. zöv dxpov K. tüv dupevL. B. yeL.;dEK. 18. &ymye M. 
de K. &nel elöov C. M. EreidovL. K. Emödvl. 20. de ee K.elcL. 22. du- 
pot£pous M. ex conj.; L.: „spatium duodecim fere litterarum in fine versus 
vacuum relictum.“ 24. dl abröv L.: sup. sor. m? duyaröv. 25. is delen- 
dum. 27. zal expung. videtur. 
oo 8 
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’ 09 „37 N \ Jar a Um as 
XAUTTELV TNY OPYNV. KopymTos nEV yap zudEwc ana Two BouAndnvar 

[4 En n ’ Du ’ 
yeväsdaı Tıc 00 Öuvaraı, autasyeiv dE TO Tod rAdoUs Aoynpov öuva- 
u N [4 [4 5 
rar. Todro 6 Av mollaxıs Toon, Yvwpıei note xal autos &aurov 
? RD ‚ > [4 e 7.) \ w 397 
nTtov vov 9) npoodev Öpyılopevov, ws unt Ei onınpols unT Enl 
5 [4 wc R 3 >} y \ [4 A ’ m 
neyakoıs Yupodadar' AA Ent povols Tols meyakoıs wiaspols; 
Y [4 .cd . 
OURTW YAap bnapyeı nadsiv Dotepov auroy xal ini tois meylorots 
n v er . ‚ m ‚ 
opylLeodaı piaapois, v Tıs, onsp Ey npootatas Sau neipaxıov 
Y v \ \ , ’ a I ’ \. r 
wv Erı 61a navros Erviata Tod Btou, Pulaky, TO undsnore TU- 
a m ne m di Yv 
TRTNOAL TY YEıpl moD UNdEVA TWV OIXETWV, OTEp NaxyTal mov xal 
Ian / \ -, / _. fi 7 on , 
10 rw rarpt. xal roAlois Ereriumos zw ollwv, repedAaoasıv [eupwv] 
5Y \ a ? 3 
ev rm narakaı xXard Twv Oöovrwy glx&tas, Akloud eivar Adywv Enl 
m 52 n er [4 = 
% TEvopEevg peypovi xal orasdinvar xat anoßaveiv, onou y’ 2Erv 
aurale xal vapdnxı xal Imavrı jLXpOV barepo ov En popnoaı mAnyas 
0005 ‚nBodAovro xal ki BovAr) To rourwv Epyav Erıreleiv. alkoı 62 
15 05 povov nu&, aAAa xal Aaxtilousı xal Tods oplaAuous Zfopurroust 
mu [4 2% [4 
xal ypapetp xeyrougıy, OTay TODTO TOXWOLY Exovres. eidoy de rıva xal 
xakaup, Öl 00. Ypaponev, Um opyns, elc Toy opdaAnOv rarafavra 
Tov olnermv. ’Adpımvos [88 0] aöroxpatwp, @s past, ypagelop € end- 
vasev eis tov öpdaruov E Eva. Twv ÖmNper@v. Erel ÖE OL Tnv mÄnyTV 
20 Tadınv Eyvo yevöpevov Srepopdarnoy, Enalsod re xal guveywpnasv 
ävıt tod madous alteiv rap adrod Ömpov. dmel Ö& dLesrwnnaev 
[4 C \ ei b) co» \ b) wo 1 14 , 4 
6 nerovdws audıs nelwaev 0 Aöpıavos atreiv,orı BovAorro. apvou- 
9 \ N > x \ n N \ y 
mWevov 62 AAAwv Ev 0DdEV, OpdaAuov ÖE alımoaı. Te yap av xal 
f n $) [4 > ! ’ w ’ 9 \ 
Yevorro Öwpov Avrakıov Anwäelns Opdaluon; Bouklonaı ÖE ce xal 
nr 4 3; a Di 
25 twv &uot note suußavrwv vos Avanvnanı, xal tor Ye Non nol- 
[4 5 [4 [4 ! 
kaxıs ünEp aurod elpyxws' anovoarnoas [yap] &x "Popns 


2. tin Lam? add. 3. rohen M. libri norteetev. 6. oönw M. conj. e 

odrug. ‘1. obre d&. obre editt. peylorors L. peydkoıs libri. 7. AvteM. 
et tıs libri. tig ds Önep L. £auro M. &uaut C. aöru K. du" zöL.aöroB. 
8. puAd£n om. L. 10. eüpwv tang. gloss. delendum. eüpöv (sic) L. 12. örou, 
yap L. B. 13. &upopfjcar M. Eyopfjcar L. B. &poploaı K. 14. xal om. L. et B. 
— rtobtwy L. robroıs B. towörovK. 18. $E L.6M. natafas L.B. 19.7 
%& Sta L. B. 21. dpov L. Süpa K. 22. dpvobnevov 6e M. ex L.: dpwüvra tav 
% = B. dpvoövra tövde. — rov 8 dpwodvra AAlwy K. — 6ptainov alricar L. 
25. oupßavrov M. auußarvövrov libri. 26. drovosthoas yap M. e conj. dre- 


vonsacıy ayL. drevvonoaoıy sup. scr. m? „Eadem in marg. “: F ärep 
vonaaaıy, ÄTOVOOTNGavTL K.— ix Fayns I K°— [2 P# dveupwl" sup. ser. m? 


av x bu . 


35 


N ’ ’ ' x : ’ x pw Hu 3 \ 
SUYvWÖOLTOPNTA tıvı plA@ mv &x.l’opruvos rs Kpnrrs avöpl, ca 
\ BD [4 \ Ir \ \ c EV 7° | x ı 
uev AAda Aoyou TIvos Abt. xat yap ankoüs iv xar pılıxos [xal 
[4 \ 
xorvavıXos] xal yprotoc, EAsudäpıos te nepl Tas Ep nuepas da- 
/ T a = = - \ m 
ravac. nv BE OpylAog OUTWg, WE TAls Eaurod YEpal ypnadaı ara twv 
5) m y 40 \ _ \ \ ns c [4 {| 
olxetav, &otı 6 OoTE xal Tols axneleoı, noAuv dE uaAAov imavrı xat Ö 
Dr 2 5 [4 T en r 4 
EuvAW TW Mapatuyovrı. yevone£vors vv 7iv Ev Kopivd@ ravra pEv 
vn ’ x En > \ m 
Eöwxe T2 axsun xal tous olxetas [&xtoc Suoiv] ano Keyypewv 
’ [A n \ Y ' 
eis Adnvas Enneubas xara nÄo0V, AUTOS OYNLA nLobwoanevos 
m [4 [4 N D° , . 
reit; dia Meyapwv Eropevdn. nat 67 SLeAdovrwv nuwv 'EAeu- 
0 ’ Bd Y 
giva xal xata To Optaaıov Ovrwv, npETo tous Erom£vous olneras 10 
adrod repl TIVos axedoug. ol Ö OUx eixov aroxpivaobaı. dupmdels 
ovv, Zrel pmdsv ao eiys, Öl ou narafeıs tous veaylsxoug, € evt 
mepıeyonevnv payaıpav [peyaArv] dvelopnevos, apa To dm 
xaramäpeı TYS XepaAns duporipwv od TÄMTELAv Eneveyxay — 
Ian \ A u % \ e) \ \ \ f n 
0UÖEYV ap av odrws eipyasto Ösıvov — aka xara. To Tepvov tod 15 
sipous. 7 TE 0UV diem Stern Tapayprna, xal Tpadpa nEyLaroy 
ext eng xepakic öLTrov appor&pats eipyaoato, öls yap Enatepov 
autos Zrurakev. ms Ö& nÄelorov Anerpov alıa Yeolısvov Edeaoaro, 
x e nn y , ’ ) n Ip ’ ’ u r \ 
xaralınwy 1uas eis Aldnvas anyipe Baöllwv wxewg, Evaxa Tov 7, 
nr n m ’ . . 3 
Sıactaprval Tava Tmv olxerwv Erı TAPOVTOg MuTOU .. Exelvoug 3v ouv 20 
P 
€ [4 \ ’ [4 c j) ’ c \ c m 
Nuedis Sowoanev eis Tas Admvas. 0 ö: plAos 0 Kpns &aurou xara- 
[ [4 Ev [4 
vous eloayeı me Aaßopevos Tns Xeıpos als olxov Tıva, Xal TposÖoUg 
[4 [4 m „ 
ipavra xal _drodvaanevas Exe\euge paatıyadv auroy &n ols Enpa- 
kev, URO TOO xataparou dunod Brasdels‘ aurös yap ourws wbonanev. 


1. suvpbornöpnon M. e conj. suwöornopfjoa: libri cf. pag. 14. 2. ei» K. 
pllwy L. — Töpruvos M. ex L.: T'oprövos. — Toprümms K. A. B. 3. arloüs 
&y L. xal xotvavıxös sup. ser. m? L. yılızös libri. 3. &pnu£pas L. Ep’ Mpepac 
Editt. 7. £öw L. 7. &xtös dvoiv M. e conj. ex L. &xtös BE &v, quae verba 
ex hoc loco vel ex margine in inferiorem versum post aurös falso irrepse- 
rant. De toto loco cf. pag. 14. 8. Exrtubas M. C. Exreudpar libri. abrös L. 

7 
(a m!) m? corr. abrod &xtös dev. 9. Meyapwv L. a m? pro peya‘ . Eropebdn 
M. ropeberar G. „mope ers C. ropebeodar libri. 12. wnöev L. gr) Editt. 
elyev L. nardker L. 13. verdAnv L. m! tfis xepadtjs L. Tv weyalnv Editt. 
eis IV “er. C. 14. duporepwv L. rAaretav M. C. niateis K. mia" L. nid- 
tes B.— üvom. L. A.B. @avK. eipyaoto av G. 19. irjpe K. A.C. ink eıL. 
acc. corr. m? etelexn. dx&ws L. eddEws Editt. — tod pn K. at} om. L.B. 
21. xatayvods elodyeı M. xara wos K. Meydpas eloayeı Editt. K. Meyat L. 
fort. peyahas Öpydc. 
ge 
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&od & ws elxos yelmvrog, &bEito TPooTintwv Tois yovazı, mn @AAwmc 
roreiv. eVÖNAov ovv, Orı päAAov Eroleı pe yaldv, Dow mälkov Zv&- 
XELTo Mor naorıywönvar deomevos. EmeLön dE Tara ToLouvrav 
numv Ixavös Erpißero ypovos, Unsoyounv auto Öwasıy nÄnyas, 7v 
5 por rapaoyn xal autos Ev, 0 Av alımaw, opıxpov navu’ we Ö 
ündoyero, rapexalouy Urooyelv „at Ta wra Aoyov tıva ts epxa- 
nevp, xal tot Eonv elvar TO alınma. Tod Öd& dROOKop.EvOU TpO- 
ksıv outws, TÄEov Aura SLeAEydnv brotıdggevos ons ypr mardayw- 
ynoar To &v ipiv Bupoeföss, to Aoyw önkovori, xal ou da pa- 
10 ortyav . [aA Erepw Tponp raudaywyeisdar dimAdov.] Exeivos 
EV 00V Eviaurip mpovonsapevos &auroo moAu Beitlwv. &ydvero. ou 
d, el xal un noAd yevoro BeAtlwv, Hpxeodngn yE xal pixp@ tiv 
xata Toy npwrov Eviaurov Emiöodvaı TpOG TO Apelttov. Eav yap Ent- 
welvgs To nadeır dvreywv xal rpadvwv tov dupov, dEroAoywrepov 
15 &miöwosıs ara To Ösurepov Eros. eilt, &av Ztı Örapelvgs Sauroo 
rpovoougevos xal naAdov Ev to rplrw xal ner aurov dv to TeTaptp 
xal neunte [xal tois Eins] alodng merains auknoews eis Plou 
gsuvormTa. aloypov yap, Iva Ev tıs larpos ayados N brtwp 
Ypapparıxös 7) yewperpns yeynrar, noAlois Zteoıv Epebris xauvev, 
20 us 5 Avdpwros Ayadas, undcnod EAdodaı T@ nxer Too Xpovou 


[4 
KAUVEIV. 
F n ’ % ‚ ’ 
Cap. V. Tis ouv &orıv % ns amınoews apyn; Hadıv avada- 
n" [4 Pr | 
Bupev — ünEp yap Toy Avayxanoıatunv ouöEV Xelpov &otı xal Ölc 


xal zple Adyaıv a aura — TO unönote unöcva Twv olxetwv Anäp- 


3. &vexeıto por M. e c. 2v Exelvw tw libri. deöpevos M. 1. cf. Plut. 
Fab. Max, IX, 11. &v&xerto tw hu roAüs pr) rpofatar deöpevos tov Mıwobxıov. 


dedbpevos K. — Ereiöh 88 Editt. ö& om. L. 4. Av M. el libri. napdo? 
L. el et Tjv saepissime confunduntur. Itaque v. c. formula el töyy quae Ga- 
leno maxime in deliciis est, sewper corrigenda est in 7jv töyn. Aliis locis, 
quibus conjunctivus facile corrigi nequit, el.cum ‚optativo scribendum est. 
7. rpaseıv L. nporterv Editt. SinAtydnv L.B. 9. & L. ty Editt. 10. verba 
dAN — dräAdov tamquam glossema inclusi. cf. pag. 16. nawdaywyeicha: M. 
ex L. rardaywyeitar B. naudaywyica EB. 11. Eviauın L. &v Eauru Editt. 
14. dkioAoyixbrepovL. 15. £auroö L. M. saur Editt. 17. rat rois eö7ic add. 
ex L. — eis Blou seuvörnta L. el; Blov oemvörepov Editt. 18. dyadüs add. ex 
L. 7) drop rpapp. L. 7 ypapp. 7) drop Editt. 19. xapveıv Editt. zıveiv 
L. 6 & dvödpwnos L. nörT Eitodar L. 22. Post dpyh interrogationis signum 
posni. 23. Statui parenthesin. 24. Anaprüvra L. 


31. 


"tavovra dLd Tav Enutou Xaıp@v voudereiv, ad worep &yo ROTE MU- 
dopevos, aipeiodaı IMatwva mpös Tıva TOV ÖrNper@v ‚anaprovra, öLa 
 mavros odrws Empaka, xaA0v ‚Amoapevos elvar TO EpYov, odTw xal 
sd mapayysıkov Eauro, unT Autos dt Toy abroo yarpıv olxe- 
mv rinlaı und aAAW mpoorakar, rap 0ov Av öpyıodijs xpovov, 5 
ad eis nv vorepav avaßaldohaı. 

[xataoıdavros ydp tor Tod Yumod amppovkstepovy Emioxehn, röcas 
yph nAnyds Evreivar tw tie xolasemg dElw. 7 pnde TAv dpyriv dpeivöv Eorı 
sd y yyhpn rpäkar obrus, alrhcavra Iudvra xal amppovlsavra Adyyp xal'dret- 
Ahsavra pnxerı To Aoınöv suyywphoetv, &dv Öpolus duapıy;] 10 
roAAp yAap Apeıvov dorı unxerı Ldovros toü Buuod partei, &- 
RpaTTeIG, Eiw vis akoylorou pavlas Yevöpevov. [Orep xal rw Aoyı- 
uw g0U mLoteuwv eüpnoeig]. orı yap 6 Bugs ouötv aAmodel pavlas, 

&E aurmv non u Wv TTOLODGLY ol dopoupevor nadeiv Eorı. nalovres yap 
[xat KanrlLovres] xal xaraaylLovres | inarıa xal dopußwöcs eußAs- 15 
rovres Eiasta npartougıy, Aypı Tao, xadanep Epyv, xal Buparsxal 
Aldoıs xal xAcıalv OpylLestar xal Ta iv xarapasasıy, ta Ö& Öa- 
very, ra 88 Aaxtilewv. AAA laws PNOELS TAUTA TWV OVTWs fatvo-. 
uevov elvar, Ta Ö& UNO 900 Yıvoneva owppovouvrwv. &ya ÖL, Ort 
u:v ZAartov Auapravoucı av tous Aldous xal Tas Bupas xal Tas 20 
xleic daxvovrwv Te xal Aaxtılovrwv ol TODc olxdras Talc Eaurmv 
matovres xepolv, SpoAoyis, rereLonaL ÖE xal 10) npö avdpwrov 
@pov tı noreiv 7 pixpäs pavias Epyav unapyeıv N Lwou TIvög 
aAloyov te xal Ayplou' ev yap novos Avdpwnos dfalperov äyeı 


3. oötus L. 4. £aury L., oaury Editt. — abroö M. abroö L., sautod 
Editt. 6. dvaßai&odaı M. ex L.: dvaßarXtodaı; dvaßaricosdarl. dvaxakksacdaı 
Editt. 7. verba xataotavros — du.dprn interpolationis speciem prae se ferentia 
uneis inclusi cf. pag. 16. xatastdvros yap tor Tod Bunod L. pera ydp tor Töv 
Yopöy Rditt. 8.7) ende K.L. el pnde C. — priv deytivL. 9. odvyvopnM. 
auctore H. Sauppio, suyyyv&opm K. — alchseı L. — swppovnsavta L.B. 10.16 
Aurody L.; de confus. his verbis cf. Cobet Novae lectt. p. 82. — SuYyaphaeıy 
L.suyywprjsar Editt. 12. verba drep — ebphoeis glossam olere videntur; önep 
töp Aoylspup cou rıotebwv M. e conj:; Önöte xal ty Aoytopu TO TUXTEDOV Ebpf}- 
seıs libri ef. pag. 17. 14. && abrav dv L. — ydpom. L. 15. xal Auxrtlovres 
, expunxerim propter ea quae secuntur: ta d& Aaxtilew. 17. xatedooew L. 
18. orjseıs M. C., yhsoucı Editt. 21. t@v Enur@v L. 23. buöv rı Sauppe, 


dpa tı libri, towüro ı C. 24. Avdpwros Sauppe. — E£alperov M. &£aipe” L. 
ekalpera Editt. — Eyeı napd M. Eyeı dpa apa K, Eyeı dpa L. 
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BA \ a " 
rapa ta alla to Aoylzeodar; toöto d 2av amoppl ons [xat] 
co douw xaplm,: won, OUX avbparon Bios. un Tolvuv von) ns, 
Hpovımov Avdpwrov UNAPYELV, Os Av AUTO TOUTO Ovov ExPUyN, 
[4 EN a 
Anurtileıv xal daxveıv Xal XEvreiv ToVc relac. 6 yap TOLOUTOS 
5 ouxerı ev Sarı Önplov, od ynv Nö J vd AA Ev 
OUXETI Ey Eorı Umptov, 00 umv n©n yE ppovıpos Avdpwmog, a 
2% \ b) R) 5 
To neraku Tourwy Te xal Ünplwv. dp ouv Apxei aor unxer elva 
1 fl g ı 4 u) ’ > 
dnpio, n Beitiov, worep ouxerı Önplov, ourw und Appova oe und 
q ' v ’ n b) B' 2 r . \ R) 
akoyıstov Erı Öraeveiv, Tou [6 | Avdpwros yevEsdaı xados xaya- 
[4 nm . 
dos 0U meppOvrXas; En ö& vorodTag, gay umderore dopp dou- 
10 Azuwv, AAN del SrakoyıLo OREVoS aravra RpaTıgs, a 01 xups Tod 
| radous GHERTOBEVD palvaraı xparıora. TO 00V Zoraı TOdTo;.Tiun- 
SAVTOg TOD TIUNV aauTOYy meylarnv, Ts 008 Enivoraat Öuvarov Eatı 
‚ 7 , j 
neilova. To yAp Arnavrwv Avüpwruwv opyıLoudvmv auTov KOpyYTov 
Y ı X h) \ N \ > w , Ic 7} y 
eivar, TE AAA0 Estiv 7 Eanurov Anodelkaı ravrwv avipwrwv BeAtlova; 
Y m 
15 50 dö& towg vonlLesda: [ti @AXo Eotıv 7) &aurov arodsikar vont- 
v 
Ceosdar] neveivar BeiAtlwv edeicıs, elvan ds ovrus Beitiov 00 
’ ’ yv ’ ır € ’ \ 
BovAeı,xadanep ei rıs Eredunnoe vonlLeodar ev üyıalverv To ow- 
er [4 7 EV [4 E4 . 
na. voseiv dE xaT aAnderav. 7 00x yY voomma elvar buynis tov do- 
[4 / m ne [4 G w 
wOV; 7) KATnv uno twv nalarmv Ovonalssher voulLeıs nad !buynis 
’ n ’ > \ \ r ’ > »v 0 
20 revre Tadra, Aunnv Opynv dunov ämıduniav Popov; AAA Eporys boxel 
Y &V \ \ \» u 
BeAtiov eivar paxpıp TPOG TO Ent ToAv Eyeıv Aven TWy EipnLEvwv 
ZY n [4 5 ' n \ 
'radwv, TMWTOV n&v &kavaoravra ns xoltns Enıoxoneiodaı np 


1. ta Ma to L. tälla K. — post Aoyllechau interrogationis signum 
posui Sauppio autore. robto d’2av Sauppe. tadra &avK. 2. droppl:bys Sauppe. 


droplıhac L. dropptbwarv K. tu Yupu yapllecdar ty du Lwrjv L. Kal tu 
douu yaptin M. Luou. M. Lotv libri. — BlalL. 3.65 dvL. 4. xevrpeivL. 
5. pilv dorl L. 6. dpxel con — Smply Sauppe ex L. dox,cor — Anpiw; — 
dsxhaeıs — Umplov Editt. 8. Verba tod [8] dvdpwno; yeveodar — ob reppön- 
tixas transposui, quia post unxer elvar Inplp male se habent. [$’] M. 
9. neppövrrxas L. negpovrxds Editt. neppovrixöta B. 10. @ oo M. Aravın 
oor libri. 15. od SE L. o& Ö Editt. Verba ti &Ado — vontlesdar tamquam 
ötrroypapia librarii errore orta, expungenda sunt cf. p. 19. 16. &d&eıs M. 
— £d8Xeıv Editt. et L. övrws L. obrwg Kditt. ou BovA L. ur) BovAeotar Editt. 
— 18. wooeiv L. vooei K. 19. nad boys L. buys nadın Editt. — doxei 
3&%rıov elvar Soxei L. 21. zpös tö M. ex np&rov nv, quae verba ex inferiore 
versu in hunc locum falso illata erant. cf. pag. 20. &ywv L. 22. rpö L. rpos 
Bditt, 


39 


[4 LG oe ’ y zT fi G [4 ‚ 
TAYTWY TOY KATANWEPAY Epywv, apa BeAtıov Eotı nadesı 6ouleu- 
n 5% n 7 ’ 4 EV 
ovra nv 7) Aoyısup ypYodaı rpos anavıa; Öeurepov Ö, OTı rw 
’ ’ ( m > an ! J ı \ 4 
BouAopevop yıyvesdaı aA xayadın mapaxanteov EOTL TOY Smdm- 
govra Tav ÜY Eaurou MPATTONEVOY, oux Oplms Exadtov > eilt Erı 
nad Exasınv np£pav Te xal wpav Eyeıv Ev mpoxeipp mv dokav 5 
taumv, ws ansıvov wev dorıv daurov ren oaı Tav xaAwv 
xayadov, Touto Ö Avsu tod oyely ray ÖnAmsovra T@v Aapravo- 
’ [4 En ’ 
nEvmy Exaotov Aduvarov &orıv nuiv neptyevkodaı, xal Evror xat 
u b) Ev [4 5 
owrripa &xelvov al wiAov mEyLstov Yyelodaı TOV umvuoavra Tav 
[4 & Tod 9 Rn) her f [4 > 10 
rAnpnElounEvWv Exaota' Eid OT, XAv bEeVÖOg 0L YaLynjTal TOT 
> ‚ ’ n u ’ 
Zynaldsas, dopynrov nposnxer valvesdar, TPWTov EV, OTı Öuvarov 
N a . m De K4 4 / 
Zatıv, Exeivov’ aod ReAtLov öpAv Exaotov mv Auapravmv TUYXAVELG, 
’ T - [4 G N 
worep xal aE my &xelvos“ To Ö& Öeurspov &orı, xav Emy- 
[4 \ 1 an y b) 3 2 14 \ D) ’ 
peaoy rote Vevöws, AAA oDv Enmyeipe oe npos Anpıßestepav Eri- 
? [4 Ao [4 [4 
axedhıy wv npATTeLs. 0 6 Earl „Eruorov &v TOUTW, del ‚ polarre mpoy- 15 
m 7 
pripevos Ye TInAV geaurov, "Eotı d& Toüro dLa pas Exew npo- 
Xeıpa To ve av öpyık OpEVOY uns yoxas aloyos to te Tv dopyritwv 
xaAdos. wornep [d&] Apapravaıy 2Hıadels ypovo moAlo 
4 \ m EV o dd m 
öugetalesınrov Eoye nv aıAlda TWwv radwv, 0UTWw xal TWv 
ö ' > 90 a I ı\ı\ [4 IC > dc R AA »20 
oypatwv, ols mewopevos Amp yeynay xaA0s xayadoc, Ev noAia 
XpOvp Tpoomxei pekstav ExagToY. nıkavdavauede Yap auTo0 pa- 
Ölws EATITTOVToc ms yoxns Nav, dLa-To Plasaı rerknpuoda: 
tois nadesıy auryv. Toryapouv napaxoAoudfnt&ov Zoriv, Exastov 
m 6 V m 
av swünvaı BovAonevwy undeulav wpav Anoppatuneiv, Enırpe- 
u n a [4 b 
nTeov TE MAL Xarmyopeiv Tuw@v, dAxoustdov Te npawms auroüc-xat 25 
ww; >) m " 14 >) \ 6 [4 
yapıy 00 Tols xoAaxevouoıw, AAAa Tols Enınmintrovav [loteov]. 


, Bi 

1. xara pay Sauppe. xara n£poslibri. 2. &tri M. dry Editt. 6° L. 
3. xal xayadın M. xalös zayados K. L. 4 el drı L. 5. &v mpoyelpa 
(sic) I. 7. dnAdoavra L. rıufcaı Toy XaAmv Sauppe. Ttunoavra xaAöv K 
libri. 9. töv owr. K. om. tovM. 10. elW’ Sr K. olP (sic) Srı B. oß’ Stu L. 
13. xal o& dv &xetvng M. Korep L. bo ye xal 08 rüv Exelvou libri. 6 BE deu- 
tepdv Estı M.; libri: rl Bebrepöv &orı; om. K. 16. tınäv L. Editt.: tipäohen. 
18. xaAdos Editt. xalüs L. — Korep M. ds yap libri. 8°5 M. e conj. &dhodels 
L. &dıch Editt. ducekakeıntov C. Övoerinntos K. duaexirnrro& L. B. duoexv- 
rtov G. 19..xAda C. G. probante Sauppio ; xActda libri. 22. &xrintovra L. 


23. abrrv Editt. Sau! L. — rapaxoloußdmrtov L. napax6Aoudov Editt. 24. di; 
pndeptav K. om, ds M. 26. lot£ov Sauppe. Eyeiv K. B. £yeıv om. L. 
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avemydn cou 7 Bupa da mavras Tis olunaewg, Ekeortı tois auyndecıv 
elsıdvar TAvTa XaLpOV, Tv OUTWS 75 Mapsoxsumope£vos. dEI oUv 
dappeiv, und Tav eloLovrwv süplausodaı undevl TWv ‚keyakav 
Spaprnuarv (oyup&s xarerÄmpEvov. &orı d wonep To näv Wo 
5 @xovrı Enxöpaı ÖuaxoAov, HUTW TA peyaka To BauAndeve bäazon. 
ns dupas oUv Avapypdvns aou da navrös, wc elnov, &kouala Tois 
suvndesıv Zorw navra xaıpov elsıdvar. ws d [ol] Aldor ravres 
aydpwror mpoeAdovres eis TO Önpostov Anavra TeıpWavraı TpaT- 
Teıy XOouia, odrTw ad xara mv lölav olxlav npärtre. AAA” Exeivor 
10 Ev  aldoupevo: TOug aAkous üpaprovre; Tu pupadivaı , pOvoug 
Eanrods oux aldouvrar" cd ÖE oaurov aldou ualıora meudopevos 
Tod pavıı' 
„Havrov 82 Palo aloyuveo gauroy.“ 
[Cap. v1. ] Odrws yap Rparrwv duvnay ork emv tod Bo- 
15 nosröos &v ool Sovapııy aAoyov, morep TL Urplov Npepwoat te xal 
rpqüvar‘ 7 deıvov Av ein Toüc iv Immixous Avöpas dypelous Touc 
inrous rapakaßovras Ev OAlyw xXpovw xerpomderc &pyakscdar, o& 
d OUX Ekwdev Tı Aaßovra Coov, aA £v buyr [oov] ÖUvaarv 
@koyov, a öLa mavrös 6 Aoytonös ovorxei, 17 öuvnönvaı rpadvaı 
20 [mv] auınv, el xal un raydus, AA Ev maxporepw ypovp. — 


V. 


His quinque capitibus specimen. earum emendationum ad- 
dere liceat, quibus in reliqua commentarii parte opus visum est. 


3. Bei oöv dappeiv oc ümo K. B. dei odv os dappeiv L. ds om. M. . 4. xa- 
taleyutvov L. xammkeıup&vov B. — Örtep tö näy L. — tw dxovriom. L. 5. oürw 
M. obrwg libri. 7. xara ravca libri; extrudit xard Sauppe. — dic d’ ol &Akoı 
ndvres dydpwno: Sauppe; dis d AAkoı navres ad ol K. cf. pag. 22; Cobet: 
Novae lectiones pag. 612 „Notissimum est, quot menda compendium ANOC 
pepererit.“. 9. npärre M. rpdrrexs libri. 10. apapravrasL. 13. aloyövarloL. 
alaybvat o sautöy A. B. alsybveo K. cf. Stob. flor. I, 15, 11 Meinecke. 18. 7f 
yoyn [aou] M,dv rg saurod Yuyy L..19. 6 Aoyıapöc ou (sic) auvorxei L. 20. Tijv 
abrıv L. . 
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Cap. VI. pag. 27, 10. ws ye xarn adtav] L.: ws Exelunv 6 ou” Er; 

aut. Ex his corrigenda sunt verba: ws Exelvuv ouTw xAp 
auTwv. 

pag. 32, 2. scribe: &rıox&rtou JENER rorepov &yaparas Ö- 
moaı yBEs 7, Tnwepov. 

pag. 32, 8. lege: xal dıa todo toüg ev olvopAuylaıs Zarıv löciv 
ndop&voug. L.: tois piv. K.: talic uev. 

pag. 32,11. tayyvors]. L.: ta”. Haud dubie scribendum est m- 
yavftaıs. cf. Gal. VI, p. 490. oi p&v ovv raynvizgı napd Tolg 
Artınois Ovonalopevor, rap Yuiv Ö& Tols xara nv Adlav ıy- 
yaviraı oxeuakovraı dr ZAalou wovon. PaAkeraı dE TO piv 
EAarov wovov eis rnyavov Erıxelmevov Axanvp opt x. T. £. 


Cap. VII. pag. 35, 11. tourwy &Aarrwv p&v, AAA Oyws xal adın 
rados. Deest substantivum. Haud male Goulstonius seripsit 
tovrwv dXarrav uev [xal n prAapyla] AM opms xal adım 
radog, ita ut haec verba librarii errore, de quo'supra vidimus, 
in superiorem versum irrepsisse existimanda sint. 

pag. 35, 16. nAnoralov adry]. L.: nAno. 6E rus adrnv. Scriben- 
dum videtur: nAnaıaLov dE russ adro. 

pag. 36, 13. Toy sulwvrwv recte Bas. et Laur. pro eo quod apud 
Kuehnium legitur swLovrwv. 

pag. 37, 4. L.: xal tıs av ouyndeorarwv. (xal tor K.) 

pag. 37, 5. dpvoupevos Avıdv). Corrigendum videtur dvıdodaı 
velut pag. 18, 2 dpvoupevov ex dpvodvra. 

pag. 37,7. dypunvodvra]. Accusativus notissimae legi grammati- 
cae repugnat. L.: dypunva. Scribendum dypunva v, ut etiam 
paullo post v. 9. avimpevos pro Avımpevov. 

pag. 37, 10. Verba maxime deturbata sic emendanda esse puto’ 
opınpois] [map] &uauroo Ylov nadeiv, onws &uol (sic L.) 
ToüTo mepteydvero, notepov 2E doxnoews (sic L.) TLvos 7) 
doynatwv (sic L.) 7 Yuvrı ToLoUTW. 

pag. 38, 4. lege: xal Aldoıs xal Eulors Auuvaadaı. 

pag. 42; 8. post ‚öıdatavra‘ lacuna statuenda est, oujus senten- 
tiam ex aliis locis restituere poteris: Gal. XIX, pag. 40 et 
59, aliisque, 

pag. 44. extr. lege el d£ nielw t%< eis tadra ypelas (L.) ein. 
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Cap. IX. pag. 47. extr.: locum corruptissimum hunc in modum 
sanasse mihi videor: aautov ö Woaurws dpol ÖLattwiLevov 
denpaı, Aunounevov d Avonolws (L.) &uol, xaltoı Ms odalas 
aou Exaatov Eros aukavonEvr;. Ä 

pag. 48. 11. &deasaunv] L.: 2deao°® ; igitur &deasw pe nal ra 
xp&a ötalusanevov. 

Cap. X. pag. 52, 15. &x av vorepwv] L.: &x twv Prndevrwv. 

pag. 54, 3—5. Ex codice haec verba sic corrigenda sunt: xada- 
TEp fmouad Tıvog Aeyovros, nrrovos (L.) pev avdpumon 


(L.) xat Aryvelas xat appodıslwv, xal dokn xal Tun, 00% 


Exovros (L. 2X zov 88 mAo0? eir avumı ) 82 nAoörov, eit 


dvım Kevov, SLoTL NOevös &ruyyavev a wv Epiero. 


pag. 54, 9. Yavros dE you ol nÄeOvmv do] L.: gay! d2poo 7 
nal &tov. Igitur corrigendum: Yavros ©, &uod N roAAwv 
Erwv belsdar. 

p) [4 [4 q m ce L” \ n > ü 
pag. 55, 8. aöuvarov Eotı vov Oploaı TOUTO TO TPWTOV APXop.Evo] 
X 
L.: tou" w TpOTp; igitur legendum : döuvarov &otı yvw plaaı 
ToDTO TO TPWTOy Apyopivo. 

pag. 55, 11. Locum difficillimum sic recte restituisse me per- 
suasum habeo: worep d &v ToUTW 7) Apern yeııvız ıy xaxig, 
xatd TOv AUTOV TPonov TYs Yrlorıulas Exxontongvng dvar- 
oyvvria (sie L.) [yevvärar] xara Tas alas (L.) repv- 

' [4 fi; £ 7 \ > Ä 
xulas buyac. Er£pous ouy (L.) eivar [det] Toug Odbopevous XTA. 
pag. 57, 2. L.: xara mv eipnu£vnv 0öov ylveraı. 


Liber II. Tlepi äpaprnparwov. 


Cap. I. pag. 59, 12—-60, 3. interpolationis speciem prae se ferre 
mihi videntur quia et corruptissima verba sunt neque in sen- 
tentiarum nexum quadrant. Facile fieri poterat, ut librarius, 
cum (60, 6) verba ‚‚ws Yauperpixod önkovor Tavipmmon“ 
scriberet, periodum illam tamquam explicationem horum mar- 
gini adscriberet. Unde is, qui postea hunc librum describebat, 
verba in contextum, idque falso loco, ut saepius in hoc com- 
mentario, intulit, 
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Cap. II. pag. 62,4. reletworv toAuwarv]. Omnes libri: reketwatv om. 
toApwary, quod a Kuehnio vel Schaefero illatum videtur, sieut 
paullo ante apıduwv pro Aperwv quod in libris est; toApw- 
awv reeipiendum est; expungendum relelwar. 


pag. 62, 11. or Ö& 00x Av Ereıdov, 8 almdas el un tig nv 
aurtolc öparorng, außE radra 87Aov' Ws ad apınpav Ye xpr) vo- 
wie elvar ıyv öporörnta. Ut ex eis quaß secuntur intelle- 
gitur, Galenus de similitudine verarum et falsarum rationum 
- dieturus est. Itaque seribendum ei pın tie Yv Ev rois [Ao- 
yors] Öpororne, odßE tour Aönkov. xat [L.] suixpav nega- 
tione 00 expuncta. 
pag. 63, 5. zepl Tas önorormtas] scribe worep [ap] tas öp. 
pag. 63, 15; deest verbum finitum, quod dieunt. Inserendum 
est ex usu Galeniano Opa. ev, quod ante ws opbws facile ex- 
cidere potuit. ef. K. pag. 3 ravras Avdpwrous öpwpev Eauroug 
önoAanßavovras et saepius. 
pag. 63, 16 Tpooxnwarıonoß] L.: npoypnparıa®; lege npös ypy- 
parıanöv sicut Tıuns Evexev. ef. Gal. adhort. tom. I, p. 38 
wWore el xal mpüg XpmparLopöv dopalT) te xal aux Adokov akıoL 
Tis Nds rapeoxevaodar. Plat. Ep. VIII, 355 A. pr npog 


Ypnparıonov. 

Pag. 64, 4. elvar] corrigendum in xptvar cf. pag. 8. dla xat 
un saurov ö Aöyas 00ToS Enırperet goL npiveiv, alkov d& (sic 
e conj.) suyywpeiv duvasdaı xpivew. 

pag. 65, 2. scribe: vonfLerv 68 nv aAnderav Saurois Zyvacdar. 

pag. 65, 8 ante 00a rep insere wc. 

pag. 65, 12 ‚npös dAnderav‘ deest in libris; et a Charterio illa- 
tum videtur. Locum spuriufi sic restituerim; toöto yap du 
&xelvp ouurav dor, xal xypr mepuxdvar iv npwrov [xat] 
tedpapdaı ypnorov, elta delta nardelas. tip 62 urte puvtı 
npos AAnderav, Ev 7 irırnöeupast (L.: Enırnösupast”) no- 
ympois — rpanevu, — dduvarov Zoriv Opeydnival nor 
aAndelaz. 

pag. 66, 2 lege: ös av aAndelacy pidog, Exelvp. 


Cap. III. 10. 7) ra &nıraydevra] scribe eis ra Erır. 


16. tod mpoAaßovros" ei tıs els ndvre dLeleiv] scribe tod rpa- 
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Aaßovros, nroı als nevre dLekeiv Isa — 7) eis Emta xeleugsıev, 
elte (L.) eis elxosıv N &xarov (L. om. als). 

pag. 67, 1 drdaydels] seribe Srdaydeisy Ypupevos. 

pag. 67, 3 versus corruptus sie restitui potest: npaypa, [xat] 
paveltaı Amavra ra nEpn ts [L.] ourw Öraıpedelang Axpıßas 
ion. 

pag. 68, 6 lege: xal Baoavons [00] nixpas &x ToDde aus un 
(L.) aAndelas Ekonev, s voAunauadal Tote ypnsasdaı xarı 
av [un] duvap&vov auto papTupelv Evapyus. 

pag. 68, 12 corrigendum est: &v vAars Rpaynarwv, Z\eyyodanız 
uEv TOVv beuöwg olomevov züpnxdva Ta Intouneva, WApTO- 
povoaıs 88 Tols AANdDS zöpnxoanv. 

pag. 69, 7 orı ö& daxvovrar] deest verbum finitum. L.: oi ö& ort. 
Conjecerim oiöa d& Orı. 

pag. 70, 8.2av ovv &EEAn 6 meAdwv]L.: 2EEI° 7? meANovT id est 
SEEANS Tod mEidovros. cf. p. 51, 1. tnv d aurny raumv arin- 
stlav av 2EEIys Too rındcdaı BovAssdan. 

pag. 71, 2. neldeodaı ferri nequit; itaque aut neideıv neipa- 
xıa Araldeura' scribendum, aut quod mihi videtur Zrıddodaı 
toig werpaxlorc. 

pag. 72,1. fort. scribendum worep[avei] auto. 

pag. 72, 7. post doypatwv ex Laur. insere elol. 

pag. 72, 11. scribe &vapy&s ö& Tourou Texunpıov datı. 

pag. 72, 12. soplonara, Aoyoı tıv&s dvra Laur. 

pag. 73, 8, 9. scrib.: relaouaı Ös, npoßaAkeıv Enırpdrovres toic 
BovAop£vors 7y nelpa yvavaı rnv dı [avorav] adv. 

pag. 73, 14. Seripserim npopepadnxevar nporepov [ra] ra 
av aAndav Aoywv Yucews. 

pag. 74, 2. seribe tous BouAop&voug. 

‘pag. 74, 8. Laur. optime: eilt’ oux doyarng — Aktol elaıv; 

pag. 75, 7— 8. ex Laurentiano verba depravata sic emenda- 
verim: 7) Ootig ev, Eoxıppmpdvos! Zrav.76n Tpımv N) erra- 
pwv AAurov Zyer rov axlppov, 77 d& (L.) Tav ToLourwy YEpov- 
zay duxn Toy Ts Anadelas te xal dokoconlas axippov drav 

| ‚pıaxovra [7 tessapaxovra] (L.) &youoa duvaraı Außäivar; 


IL. nev dozıp“ Ev h TO Hön Tprnv. 
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pag. 76, 1. ws 2pıloudvov Ovrwv ferri nequit. Itaque scribe 
&pelovrwv. 
pag. 76, 17. xataxpısıs beuöng] lege xara xplarv pausn,. 

Cap. IV. pag 78, 8 legendum idetur: mavres MRov ol Tıuroavres 
(82 om. in L.) &aurous npornetaus. — (L.) drepnvavro ÖE 
[alterum ÄTEuNvavro abest a L.] nporerws AroL TAYTES, N 
Xwpis &vös! Avev Tod xpivar Tas anodelkeıs, alt Ovrus elatv 
arodelkers, elte elvaı palvovrar. . 

Cap. V. pag. 81, 4. ösfaadaı eis ınv] eis om. in L. 

pag. 87, 12. perLo Ovws n tais — maovalc douAsvovres. L.: et- 
»Lovwec ol taic. Seribe 7 ot. 

pag. 88, 5. &&. &youcav, TO naprupoat TPOs AuTWv Tav eipnue- 
vovy]. L.: paprupeiodar. Igitur locum sic restituere poteris, 
EE. Eyoucav TO papropetodu TPOS AuTWv TWy EÜPNLEVWV. 

pag. 88, 15. edAoyws alal, Lovevovrat]. Sine dubio corrigendum 
est eöAörws [av] HAaLovevovro. 

pag. 90, 6, avors aura] corrige adroic. 

pag. 91, 15. &veotı yvavar] L. Eveoti oor Yvavaı. 

pag. 91, 17. ötaßardouar]. L.: Bao" igitur duaßälden. 

pag. 91, 18. Seribendum videtur &yo® [el] sovayu audToUc. 

pag. 92, 1. legerim dAAa nv aldöw Tıva xaranporeivovrat. 

pag. 92, 11. Laur. reote: dyvoovvrov dE. 

Cap. VI. pag. 93, 18. L.: Bpayetav uev EArtöa. 

pag. 94, 2. 20’ @] L. recete: &pnv. 

pag. 94, 8. Seribe Ovrwv yap &vapyav av nev. 

pag. 95, 10-13. Haec verba mirum sane quantum eorrupta 
hune in modum sanavisse me credo: toüT oDv auTö TPWTOV 

" avapvnadnz, npiv Int ta TpOg S1dvorav evapın peru£van, [st] 
eines (L.) xai ou note Mponetug; „Opa TOvöe TLvd TOv mpo- 
aroyra““ wepe „Mövınzov“, 6 05, OnOW Xxe rınolov — (L. ws 
anodrxe) — Eyyworan. 

pag. 97, 4. deaoaodaı o rpootıdgevov eis &aurous] ut ‚opinor, 
scribendum est deaoastar rpootıdsudvoug Eaurous Amaaaıs 
Tals TPORETETSL GUYX. 

pag. 98, 2. ei pn apa nleoveiia]. Cum Goulstonio seripserim 


! Verba obö abtds &otı pavepis tamquam gloss. del. 
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7 wapa nAeovekla. cf. pag. 52, 12. Tod Äourou xıvupoü 
(sie L.) te xal pLapoü naAAov; 

pag. 98, 4. &raıv nOvov] corrige: drarvounevov. 

Cr VII, pag. 98, 14. deest verbum. Fortasse n&puxe ut est Pag. 
93, 8 ubi verba sic emendanda sunt: [t3o1nev] (L. 0iö ot EV 
Ev) Ev AUT apa, Elt &v yıd Xwpa mepuxe uevenv elite xal 
pepsodaı rpos aAAov Tıva Torov, onep Av dv auı redTj vopa.“ 
Sed nil necesse. In Laurentiano codice extat neiloraraı; 
itaque supra quoque scribendum elre uEveı. 

pag. 99, 8. Multa deesse videntur ante Yxovsa rpwnv. Aupıa- 
Bnrovvrorv, ut ex codicis scriptura @ptorouvrorv emendandum 
est. 

pag. 100, 12. L.: 6 tod &uAou Bapos rw Toü Uöaroc. 

pag. 101, 10. Ev rı xal öVo]. Ex quo apparet, secundam enarra- 
tionem sub finem commentarii perlisse. 

pag. 101, 16. seribe: stap£peı ye wmv, Zomv, Todde Toü nıdo- 
sopon. 

‘pag. 102, 6. L.: öwoöotwv. 

pag. 102, 12. Corrige: torwurous. Yvwasade ÖL, orı um peu- 
öopar, ex Laurentiano, qui haec exhibet: yyvwaosodar 8,Ortıun 
beudot" Ald. Orı pn deu. 

pag. 103, 1..L.: aAAa yapl. Ante haec lacunam statuamus 
necesse est, quippe cum minime intellegatur, qua de re subito 
de divitibus agatur. RBespicit hie locus ad ea, quae libro 
primo ineunte (pag. 13) Galenus dixerat. 


Typis exscripserant Metzger & Wittig. 


.. 


nn 77 


| This book should be returned to 

I the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine is incurred by retaining it 

beyond the specified time. 


Please return promptly. 
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